
        
            
                
            
        

    Annotation

    Она — враг. Язвительный, раздражающий, красивый, умный враг.

    Брук расстраивает меня, раздражает и заставляет сомневаться во всем, что я знаю. То, что произошло во время грозы, должно было быть всего лишь интрижкой на одну ночь. Но теперь я понимаю — мне нужно то, чего я никогда раньше не хотел. Даже больше.

    Он именно такой, каким я представляла себе высокомерного, потрясающе красивого, безжалостного генерального директора-миллиардера.

    Вот только, возможно, это не так. Я хочу его ненавидеть, я действительно его ненавижу. Или ненавидела, пока не приехала на Сент-Крус, чтобы взять у него интервью. Не знаю, то ли это карибское солнце так подействовало на меня, то ли электрический ток, который я чувствую от его прикосновений. Но в Мейсоне есть что-то такое, что просто притягивает меня, и я бессильна остановить то, что происходит между нами.
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   Шелби Блэк 

   Его притязания 

  

  

   «Потому что нет ничего прекраснее, чем то, как океан отказывается прекратить целовать берег, сколько бы раз его ни отсылали прочь».

   — Сара Кей

  
  
   

    Глава 1 

   

   Брук

   Я так рада, что наконец-то получила подтверждение на интервью с холостяком-миллиардером Мейсоном Монтгомери! Если слухи правдивы, то вживую он полный придурок. Самодовольный и безжалостный. Все эти корпоративные генеральные директора одинаковы. Мне ли не знать, я достаточно с ними общалась.

   Они считают, будто являются божьим даром миру и настолько выше всех остальных. Мне не терпится забросать его вопросами, заставить его чувствовать себя так неловко, что он расколется. Это то, что я делаю лучше всего.

   Мой редактор настоял на том, чтобы я взяла это интервью, и не принял отказа. Он даже угрожал моей карьере, если я не найду компромат на Мейсона.

   Он еще тот высокомерный придурок.

   Но если мне удастся наконец закончить эту историю, он от меня отстанет.

   Не сомневаюсь, дело не будет слишком трудным: глава огромной нефтяной компании, собирающийся реконструировать нефтеперерабатывающий завод на девственно чистом карибском острове, — значит, здесь должно происходить что-то подозрительное. И я найду это.

   Потребовались месяцы, чтобы убедить его и его сотрудников дать интервью. Для этого мне пришлось проделать весь путь до острова Санта-Крус. Но я здесь.

   Полагаю, я должна считать это преимуществом. Я прилетела на несколько дней раньше, так как никогда раньше не была на Виргинских островах США. Из того немногого, что я видела — это невероятно красивое место. Я надеюсь получить шанс исследовать остров до того, как мне придется вернуться.

   Завершив последние штрихи в макияже, я проверяю время на телефоне. До начала интервью осталось двадцать минут. Мой пульс уже участился. Это нормально, обычно я немного волнуюсь перед важным интервью.

   Просто дыши, Брук.

   Я закрываю глаза и думаю о чем-нибудь расслабляющем. Этот прием обычно помогает мне успокоить нервы.

   Я мысленно возвращаюсь во вчерашнее утро.

   Я лежу в шезлонге в тени зонтика у бассейна отеля, расположенного рядом с великолепным пляжем с белым песком. Потянувшись за водой, я делаю еще один ледяной глоток. Под лучами утреннего карибского солнца по моей спине стекают бисеринки пота.

   Я поворачиваюсь направо и смотрю на пышный зеленый склон холма, падающий прямо в кристально-голубую воду.

   «Достойно Инсты», — это еще не все. Налетает ветерок и благословенно охлаждает мою кожу, когда я закрываю глаза и откидываюсь назад.

   Щебетание птиц, шелест пальм на ветру и шум волн рядом — все это работает в тандеме, успокаивая мою душу. Я могла бы привыкнуть к такому уровню релаксации.

   Подняв взгляд из-под солнцезащитных очков, я еще раз осматриваю площадку у бассейна, чтобы понять, здесь ли он. Справа от меня происходит какое-то движение. Не может быть! Это он! Я втягиваю воздух. Ого.

   Он выше и мускулистее, чем я могла предположить. Острая линия челюсти, высокие скулы. Он одет в простую черную футболку и темно-серые плавки, через одно плечо перекинуто полотенце для бассейна. Солнцезащитные очки скрывают его глаза.

   Но я уверена — это он. Я достаточно изучила немногочисленные фотографии и видео с ним в интернете, чтобы понять это. Я очень дотошная.

   Он бросает полотенце на шезлонг и выскальзывает из своих кожаных шлепанцев. Затем бросает на полотенце свои солнцезащитные очки, одновременно одной рукой стягивая футболку через голову, что, кажется, умеют делать все горячие парни.

   Кажется, у меня пересохло в горле. Ему около тридцати, а его тело выглядит так, будто находится в лучшем своем состоянии. Может, он и высокомерный и безжалостный корпоративный директор, но девушка все еще может смотреть, верно?

   Он подходит к бассейну и прыгает в воду, а затем выныривает, качая головой. Он проводит пальцами по густым темным волосам.

   Да, я не против такого вида.

   Он надевает очки, находит черные линии дорожек на дне бассейна и начинает плыть в свободном стиле. Он от природы хороший пловец, его движения плавны и грациозны, а мышцы спины напрягаются при каждом гребке.

   Ух ты. Так это и есть тот самый Мейсон Монтгомери, миллиардер-нефтяник. Должно быть, женщины падают перед ним, куда бы он ни пошел. Богат и великолепен.

   Я делаю еще один глоток воды, чтобы утолить жажду. Завтра будет интересное интервью. Не терпится узнать, насколько заслуженна его репутация холодного и безжалостного генерального директора.

   К счастью, мои солнцезащитные очки достаточно темные, чтобы никто не мог сказать, что я смотрю на него, пока он плывет. Проходит полчаса, прежде чем он заканчивает делать круги. Выносливость… есть! Он вылезает из бассейна, и, черт возьми, я не могу удержаться, чтобы не поглазеть на воду, стекающую с его четко очерченной груди и пресса.

   Он возвращается на свое место и берет полотенце, вытирает лицо и плечи, а затем надевает солнцезащитные очки и ложится на солнце, согнув одну руку над головой.

   Я открываю глаза и возвращаю себя в настоящее.

   Ну, это было не очень расслабляюще. Теперь я снова вся на взводе из-за того самого мужчины, с которым собираюсь встретиться. Черт. Ладно, пора двигаться.

   Я готовилась к этому собеседованию несколько недель. Я могу быть профессионалом. Я профессионал. Я справлюсь с этим.

  
  
   

    Глава 2 

   

   Мейсон

   — Картер! Что это за чертовщина в моем расписании? Там написано «интервью с Брук Андерсон из «Вулф Ньюс» в два часа», но я на это не соглашался!

   — Мейсон, мы же говорили об этом, ты знаешь…

   — Черта с два я знаю! Эта писака преследует меня уже несколько месяцев, выпрашивая интервью. Я не даю интервью, Картер, ты же знаешь. ВСЕ это знают. Мне нравится моя личная жизнь. У меня нет времени на это дерьмо!

   Что, черт возьми, происходит? Я слишком занят, пытаясь управлять семейной компанией, и в то же время следить за ремонтом нефтеперерабатывающего завода, чтобы мы могли наладить работу здесь, на острове Санта-Крус.

   У меня совершенно нет времени на то, чтобы какой-то назойливый репортер расспрашивал меня о моей личной жизни. Или пытался найти компромат на компанию.

   А я терпеть не могу быть в центре внимания. Я очень закрытый человек и никогда не позволяю фотографировать себя на публике, если это возможно.

   — Мейсон, мы это обсуждали. Совет директоров хочет, чтобы ты дал интервью.

   Картер Уильямс — моя правая рука и человек, который знает бизнес лучше, чем кто-либо, за исключением меня. Он работает на мою семью уже несколько десятилетий, сначала на отца, а потом на меня. Он яростно предан и защищает меня. Он женат на работе, как и я. И иногда — огромная заноза в моей заднице.

   — Блядь! Блядь, блядь, блядь! — я ударяю кулаком по столу, отчего ручки в хрустальном стакане у ноутбука дребезжат. — Ладно! Но я замолкну на пятнадцатой минуте. Это окончательно.

   Черт, ненавижу эту часть бизнеса. Проводя пальцами по волосам, я глубоко вдыхаю, а затем медленно выпускаю воздух. Просто покончи с этим. По крайней мере, тогда ты не будешь получать от нее письма почти каждый гребаный день. Эта женщина настойчива, если не сказать больше.

   Она работает на «Вулф Ньюс Интернешнл», более известную как ВНИ, одну из ведущих новостных компаний в мире. Мне плевать. Я знаю, чем все закончится.

   Все эти репортеры одинаковы: они либо хотят получить слишком много информации о моей личной жизни (как будто она у меня есть), либо хотят, чтобы я проговорился и раскрыл какой-то глубокий темный секрет о компании, который они смогут использовать, чтобы разнести ее в пух и прах и получить Пулитцера. Именно поэтому я перестал давать интервью много лет назад.

   И совет директоров считает, что то, что я даю интервью, будет полезно для имиджа компании? Какая чушь. Разве не для этого у нас есть отдел по связям с общественностью? За что я вообще плачу этим дуракам?

   Я должен заплатить кому-то за то, чтобы узнать, кто та шикарная женщина, которую я видел вчера у бассейна. Жить в отеле, пока мы работаем над проектом нефтеперерабатывающего завода, — та еще заноза в моей заднице, но, по крайней мере, я каждое утро делаю несколько кругов в бассейне.

   Вчера у бассейна была женщина, которую я никогда раньше не видел, и теперь не могу перестать думать о ней. Длинные золотисто-каштановые волосы, спадающие волнами до плеч, загорелая кожа, полные губы и задница, за которую любой мужчина убил бы себя.

   Я уставился на нее сквозь солнцезащитные очки. Ничего не мог с собой поделать. О, и эти манящие большие сиськи. Черт. Они тоже выглядели настоящими.

   Я мысленно встряхнул себя.

   Возьми себя в руки, Мейсон.

   Что с того, что она первая женщина, которая вскружила тебе голову за последние месяцы? Она может быть замужем, откуда тебе знать. У тебя также нет времени на это дерьмо.

   Но мои мысли возвращаются к картине, как она проходит мимо, волосы развеваются на ветру, задница покачивается при каждом грациозном шаге. Мне приходится поправлять промежность, пока эта сцена проигрывается в моей голове.

   Ровно в два часа в мою дверь стучат. Я слышу, как Картер приветствует журналистку, а сам готовлюсь к этому гребаному интервью. Она смеется, и это удивительно приятный звук. Картер действительно умеет очаровывать, когда хочет.

   В моем номере две спальни, но одну мы переоборудовали под офис, пока я не устроюсь в офисе на нефтеперерабатывающем заводе. Мы по-прежнему приводим все в порядок и модернизируем, так как он простоял без дела несколько лет.

   Услышав шаги, приближающиеся к моей двери, я поднимаюсь. Дверь открывается, и мое сердце замирает.

   Не может быть! Этого не может быть! Входит великолепная женщина — вчерашняя женщина возле бассейна! Я вглядываюсь в ее лицо, когда понимаю, что Картер обращается ко мне.

   — Мейсон? Ты в порядке?

   Я моргаю и беру себя в руки.

   Черт.

   Мой разум поехал в сторону, пытаясь примириться с тем фактом, что женщина, которую я видел вчера в бассейне и которая так меня заинтриговала, — это та же самая женщина, которую я возненавидел за все электронные письма и просьбы об интервью за последние несколько месяцев.

   Черт! Как же мне повезло. Надо было заранее навести о ней справки, как велел Картер.

   — Конечно, Картер. Мисс Андерсон, пожалуйста, проходите. Присаживайтесь, — я указываю на стул напротив моего стола. На ней приталенное белое льняное платье, подчеркивающее изгибы тела.

   Клянусь, мой член сейчас воюет с моей головой. Не может быть, чтобы это была одна и та же женщина.

   Она делает глоток этими сочными губами из стакана с водой, который, должно быть, дал ей Картер, и ставит его на край моего стола. Никогда еще я не ревновал к гребаному стакану воды.

   Достав из сумки телефон, она улыбается, когда Картер садится рядом с ней.

   — Спасибо, что согласились на интервью, мистер Монтгомери. Я знаю, у вас очень плотный график.

   Я не замечаю презрения в ее голосе.

   Почему это меня заводит?

   Она показывает на свой телефон.

   — Вы не возражаете, если я запишу наш разговор? Мне нравится брать интервью, а не записывать все на бумаге. Вы не против?

   Она спокойна и вежлива, но не сюсюкает. Профессионал. Я представляю, как ей хотелось бы пошутить о том, сколько раз она пыталась взять у меня интервью, но она сдерживается.

   — Все в порядке, — я должен сохранять спокойствие и сосредоточиться. Думать о чем угодно, только не о ее заднице в бикини, в котором она была вчера. — Вы не возражаете, если мистер Уильямс тоже будет присутствовать на интервью?

   Она снова улыбается ему. Почему это вызывает у меня желание бросить на него злобный взгляд? Почему, черт возьми, меня волнует, что она улыбается ему, а не мне?

   Ему за сорок, он никогда не был женат, и большинство женщин находят его очень привлекательным. Почему эта должна быть другой?

   — Конечно, нет. Поэтому я сразу перейду к делу. Вы уже пять лет возглавляете компанию «Монтгомери Ойл», верно?

   Я киваю.

   — И за это время вы увеличили годовой доход более чем на двадцать процентов, верно?

   — Да.

   — С чем бы вы связали свой рост и успех вашей экспансии?

   Я подробно рассказываю о том, как перестраивал команду руководителей после прихода к власти и как пытался изменить корпоративный менталитет. Все типичные вещи, связанные с построением корпоративной миссии.

   — А что, по вашему мнению, больше всего беспокоит вас в компании и в отрасли в целом?

   Вот и все. Это не заняло много времени.

   — Беспокоит?

   — Да. Вас беспокоит, что каждый год нефтегазовая промышленность США загрязняет воздух почти восемью миллионами метрических тонн метана, по данным Агентства по охране окружающей среды? А то, что нефтеперерабатывающие заводы выпускают стоки, сбрасывая токсичные отходы в близлежащие воды? А здесь, на острове Санта-Крус, что вы думаете о потенциальном воздействии на дикую природу и биоразнообразие, когда пытаетесь вернуть к работе устаревший и неработающий нефтеперерабатывающий завод. Что вы думаете по этому поводу?

   Она пытается вывести меня из себя, заставить потерять спокойствие. Это не сработает. Я сохраняю невозмутимое выражение лица. Я могу справиться с этим.

   Картер знает об этом, я вижу, как слегка подрагивает уголок его рта, ожидая моего ответа. Я чувствую, как учащается мой пульс от волнения, но я знаю, как сохранить покер-фейс. Если она хочет сразиться со мной, пусть сражается.

   — Если бы вы изучили компанию «Монтгомери Ойл», а не только нефтегазовую отрасль в целом, то узнали бы, что на самом деле «Монтгомери Ойл» является лидером в своей области по инновациям, когда речь идет о защите и сохранении окружающей среды. За последние пять лет мы получили награды от многочисленных национальных информационных групп за наши усилия. Что касается острова Санта-Крус, могу заверить вас, мы принимаем все меры предосторожности, чтобы обеспечить безопасность и благополучие жителей острова, а также окружающей среды. В настоящее время мы проводим масштабную модернизацию всех систем на нефтеперерабатывающем заводе, превышающую действующие стандарты, установленные Агентством по охране окружающей среды, чтобы предотвратить возникновение подобных ситуаций. Это обойдется в десятки миллионов долларов. Это расходы, которые мы не обязаны делать, но на которые мы готовы пойти. И я лично принимал участие в процессе принятия решений по каждому аспекту обновления. Так что, как видите, это меня беспокоит. Очень сильно.

   Она заерзала на своем месте, и я понял, что женщина не ожидала такого ответа. Она была готова к нападению. Я обнаружил, что мне очень нравится заставлять ее извиваться.

   Мне также понравится перегибать ее через колено, задирать платье и наказывать ее милую попку.

   — Интересно. Похоже, вы проводите много практической работы. Часто ли вы так поступаете с новыми проектами?

   — Иногда. Сент-Крус и остальные Виргинские острова для меня особенные, — я меняю тактику. Это всегда сбивает их с толку. — У моей семьи был дом на Сент-Джоне с тех пор, как я был мальчиком. Когда мы решили приобрести нефтеперерабатывающий завод, я знал, что это означает, что я буду проводить много времени на острове. Более того, недавно я приобрел землю и собираюсь построить здесь дом. Так что, как видите, очень скоро я стану одним из жителей острова. Или, по крайней мере, жителем с неполной занятостью. Со временем планирую выйти сюда на пенсию.

   Мне нравится, как удивленно поджались ее губы, она и сама этого не ожидала. Я начинаю представлять себе все, что хочу, чтобы эти губы делали.

   — О, вау. Это интересно. Что же заставило вас выбрать именно этот остров для дома на пенсии, не считая, конечно, нефтеперерабатывающего завода? Не сомневаюсь, вы могли бы купить недвижимость в любой точке мира.

   — Ну, вообще-то, я…

   — Почему бы вам не позволить ему показать вам? — вмешался Картер, прерывая меня.

   — Что? — мы с Брук синхронно произносим.

   — Мисс Андерсон, почему бы вам не позволить мистеру Монтгомери провести для вас завтра экскурсию по острову? Тогда вы сами сможете увидеть все то хорошее, что он делает. Он может покатать вас на своем джипе с откидным верхом. Вам понравится, — Картер улыбается мне, а я смотрю на него в упор.

   Но я снова напускаю на себя спокойное безразличие и поворачиваюсь к Брук.

   — Я буду рад показать вам все вокруг. Но, конечно, вы, возможно, отправитесь домой сегодня или завтра рано утром, так что если это не подходит для вашего расписания, то это совершенно…

   — О нет, я буду здесь. Звучит здорово, — она улыбается Картеру, а затем поворачивается ко мне с ухмылкой, как у кошки, которая только что съела канарейку.

   Она думает, что завтра я проболтаюсь и она найдет какой-нибудь темный секрет, чтобы прижать меня. Этого не случится, милая. Здесь все по правилам.

   — Просто скажите мне, когда и где с вами встретиться.

   Мы договариваемся встретиться завтра в десять утра у главного входа отеля, и она уходит, а я сижу ошеломленный, пытаясь понять, как я согласился быть гребаным гидом. Я все еще не отошел от плана, который только что придумал Картер, когда он закрыл за ней дверь и повернулся ко мне с обеими поднятыми ладонями.

   — Прежде чем ты на меня набросишься, просто послушай. Я знаю, ты не любишь ни ее, ни репортеров в целом, и это последнее, что ты хочешь делать. Но подумай о том, что это может принести пользу, если ты ее завоюешь. Давай, Мейсон, покажи ей, как хорошо проводишь время. Покажи ей, что тебе нравится на острове Санта-Крус, своди ее на экскурсию на нефтеперерабатывающий завод. Черт возьми, покажи ей свою землю. Твой энтузиазм передастся ей. Это одна из немногих вещей, по поводу которых я вижу, что ты улыбаешься в эти дни. К тому же нам нечего скрывать.

   — Я не хочу быть гребаным гидом, Картер! Я не хочу заниматься всем этим отстоем. Я просто хочу управлять этой чертовой компанией! — у меня истерика, как у двухлетнего ребенка, и мне плевать.

   — Что ж, очень жаль. Совет директоров хочет, чтобы этот репортер был счастлив. Так что ты сделаешь это. Что может случиться такого плохого? Ты проведешь день с великолепной женщиной на прекрасном острове. Тебе все равно нужно отойти от стола. Ты слишком много работаешь в эти дни. Отдохни, насладись Сент-Крус. Покажи его. Давай, Мейсон. Все будет не так уж плохо.

   Мои зубы все еще стиснуты, когда я отвечаю:

   — Отлично.

  
  
   

    Глава 3 

   

   Брук

   Сейчас пасмурно, и я надеюсь, небо останется таким же. Может, я не сильно обгорю, катаясь в его джипе. Я пытаюсь решить, что надеть для нашей поездки.

   Думаю, пара льняных шорт с белой хлопковой майкой и льняной рубашкой с длинным рукавом должны подойти как нельзя лучше. Сандалии на танкетке и длинные волосы, собранные в высокий хвост. Практично.

   Я беру свою большую холщовую сумку для бассейна и бросаю в нее несколько необходимых вещей. Полотенце для бассейна, поскольку я не знаю, поедем мы на пляж или нет. Телефон, конечно же. Зарядное устройство, потому что никогда не угадаешь. Солнцезащитный крем, салфетки, блеск для губ, кошелек, дорожная упаковка салфеток для рук, которую я беру с собой повсюду, и маленький пакетик крекеров с арахисовым маслом и какой-то смесью.

   Я всегда беру с собой в дорогу какую-нибудь полезную закуску на случай, если меня где-нибудь задержат. Можно взять с собой и на сегодня, ведь никогда не знаешь. И мне нравится быть готовой.

   Я обильно наношу солнцезащитный крем на ноги и открытые участки кожи на шее и лице. Затем немного макияжа, пока проверяю телефон. 9:45. Вполне достаточно времени.

   Захватив пару бутылок воды из мини-бара, я засовываю их в сумку, выходя из номера.

   Оглядев все вокруг, я удовлетворенно вздыхаю. Мне нравится, когда отели распределяют номера в виде капсул, как здесь, вписывая их в окружающую среду, вместо того чтобы сваливать все в одно высокое здание.

   Ветер немного усиливается, когда я иду по тропинке к главному офису отеля, размахивая хвостиком. Я проверила погоду, когда одевалась, и заметила, что небольшой тропический шторм, который находится к востоку от нас, по прогнозам, должен пронестись к северу отсюда.

   Я поворачиваю направо, где указатель указывает на главный вход в отель, и вижу большой черный блестящий джип, припаркованный прямо напротив парковки. Мейсон прислонился к нему, и я невольно признаюсь себе, как красиво он выглядит и в повседневной одежде.

   Его солнцезащитные очки отражаются в зеркале, но я вижу, что он смотрит в сторону, разговаривая по телефону. Я наблюдаю, как мимо проходят две привлекательные женщины, и они обе любуются им, хихикая. Он даже не замечает этого. Странно, это не вяжется с тем образом плейбоя, который у меня сложился о нем.

   Он поворачивается и видит, что я приближаюсь, затем говорит несколько коротких слов в телефон, прежде чем повесить трубку. Его улыбка становится сдержанной, когда я останавливаюсь прямо перед ним.

   — Доброе утро, мисс Андерсон.

   — Доброе утро! — я похлопала по своей сумке. — Я взяла с собой кое-что на всякий случай.

   Его брови поднимаются, почти оценивая.

   — Всегда лучше быть готовой.

   Он открывает для меня дверь и придерживает за локоть, когда я забираюсь внутрь. От его прикосновения меня пронзает электрический ток. Я пристегиваю ремень безопасности и бросаю сумку на сиденье, скрещивая ноги, чтобы между ними было какое-то давление. Почему мне кажется, будто я вступаю в схватку не только с ним, но и со своим телом?

   Мейсон заводит джип, и мы отъезжаем от отеля, поднимаясь по склону холма и выезжая за ворота территории. Когда мы выезжаем на главную дорогу, я оборачиваюсь, чтобы посмотреть назад. Отсюда открывается великолепный вид на отель и горы, спускающиеся к морю прямо за ним.

   Наверное, мне нужно начать разговор.

   — Вам трудно запомнить, что здесь нужно ездить по левой стороне дороги?

   — Знаете, иногда это трудно запомнить. Приходится следить за другими машинами. Многие туристы забывают об этом, особенно если это их первый визит. Кстати о туристах, давайте сначала поедем во Фредерикстед через тропический лес.

   — Звучит неплохо.

   Мы поворачиваем направо, проезжаем через хребет, и я вижу вдалеке южный берег. Глубина острова с севера на юг составляет всего около мили. Это так увлекательно — находиться в одном месте и видеть оба берега.

   Я знаю, что с востока на запад он гораздо шире. Как я читала, около двадцати миль. Для Карибского острова это много, но достаточно мало, чтобы исследовать его за один день.

   Мейсон поворачивает направо на дорогу, как он говорит, «Махогани-роуд», и вскоре я понимаю, что она действительно напоминает джунгли: пышная густая листва и лианы, свисающие с деревьев. Я поднимаю глаза и понимаю, что мы едем под несколькими высокими манговыми деревьями.

   — О, я обожаю манго, а вы? Если бы я жила здесь, у меня бы точно было манговое дерево во дворе.

   — Да, манго — мой любимый фрукт. На участке, который я недавно купил, есть зрелое дерево, я вам его покажу. Июль — пик сезона манго, здесь даже проводится фестиваль манго каждый год в середине июля. Мы просто пропустили его. Но на моем дереве еще полно спелых плодов.

   Он говорит почти дружелюбно. И снова я задаюсь вопросом, где же его оскорбительные черты характера, о которых я так много слышала. Пока никаких признаков.

   — Круто, спасибо.

   Мейсон продолжает движение через тропический лес, и мне нравится, что он такой зеленый и яркий. Наконец мы выезжаем на западную часть острова и поворачиваем налево.

   Я вижу множество семей, которые устраивают пикники на пляжах, чтобы провести день. Вода кристально чистая, солнечные блики сверкают на поверхности. Это поистине идеальное место.

   Мы приближаемся к Фредерикстеду, и становится виден причал круизных лайнеров.

   — К счастью, сегодня здесь нет кораблей, так что народу будет немного. Давайте проедем через старый район с датской архитектурой, а потом начнем двигаться на восток.

   Я киваю головой в знак согласия, любуясь старой каменной кладкой и красочными зданиями.

   Мы поворачиваем налево на шоссе Королевы Марии, и Мейсон внезапно сворачивает на обочину и останавливается рядом с пикапом старой модели, в кузове которого лежат свежие фрукты. Пожилой джентльмен сидит на потёртом складном стульчике в тени рядом с ним, в его руке свободно болтается мачете.

   Мейсон обращается ко мне:

   — Хотите свежей кокосовой воды?

   — О да, звучит здорово.

   Мы вылезаем, и Мейсон приветствует мужчину, прося два кокосовых ореха. Он ухмыляется, ловко срезая с них верхушки, и протягивает их нам с соломинкой, пока Мейсон расплачивается.

   Я делаю один глоток и смотрю на Мейсона.

   — Боже мой, вкус потрясающий. Я могла бы пить такое каждый день!

   — Я знаю, правда? Хотя не похоже, что у Генри есть лицензия. Или соответствие с какими-то нормами департамента здравоохранения. Не хотите ли вы написать разоблачительную статью о нелегальных придорожных фруктовых киосках здесь, на острове Санта-Крус? — самодовольный сукин сын подмигивает мне.

   — Это не то, чем я занимаюсь, и вы это знаете.

   — По-моему, очень метко подмечено.

   Мы стоим на обочине, пьем и смотрим на проезжающие мимо машины. Я решаю прикусить язык и пропустить это мимо ушей.

   Полагаю, я заслужила это после того, как вчера пыталась застать его врасплох насчет его компании. Покончив с кокосами, мы отдаем их Генри для компостной кучи.

   — Это было так освежающе, спасибо.

   Мейсон кивает мне.

   Я замечаю все больше фруктовых лавок и полей вдоль дороги. Удивительно видеть, что здесь может расти.

   Глядя на Мейсона, я не могу не оценить, насколько он красив. Понятно, почему у него такая репутация, заслуженная или нет. Либо женщины бросаются на него, либо мужчины ему завидуют.

   Он и так горяч, не говоря уже о том, что у него есть деньги. Я сжимаю бедра, отводя взгляд от его профиля.

   Университет Виргинских островов находится справа, когда мы проезжаем мимо. Интересно, есть ли у них студенты, интересующиеся писательством? Может, у них есть факультет журналистики?

   Я делаю мысленную пометку выяснить это. Когда-нибудь я бы не отказалась преподавать в таком месте. Никогда не знаешь.

   — Наш нефтеперерабатывающий завод находится впереди, на южной стороне острова.

   Я на мгновение напрягаюсь, раздумывая, что сказать дальше. Мне нужно тщательно подбирать слова.

   — Мистер Монтгомери, расскажите мне об этом. Что вы делаете с нефтеперерабатывающим заводом?

   Он испускает долгий вздох.

   — Зовите меня Мейсоном. Мой отец — мистер Монтгомери.

   — Хорошо, Мейсон. Не мог бы ты рассказать мне еще немного о нефтеперерабатывающем заводе и о том, что делаешь, чтобы он снова заработал?

   Он долго рассказывает об истории нефтеперерабатывающего завода, о том, как тот был закрыт в течение многих лет, но они снова его открывают.

   — Конечно, вопреки сложившемуся мнению, мой главный приоритет — обеспечить безопасность для жителей острова и окружающей среды. Мы прилагаем все усилия, чтобы привести все в соответствие с нормами. Нет, даже лучше. Это потребует значительных затрат и потерь времени, но я твердо намерен это сделать, — он смотрит вдаль, как будто в глубоком раздумье, а затем снова на меня. — Я покажу тебе.

   Мы поворачиваем к воротам, и охранник машет нам рукой, узнавая его. Мейсон проводит для меня экскурсию по офисным зданиям, а затем мы надеваем каски, и он показывает мне внутреннюю работу нефтеперерабатывающего завода.

   Я удивлена тем, как много они действительно делают для обеспечения безопасности работников, а также местных жителей и окружающей среды. Это совсем не то, чего я ожидала. Не могу понять, почему мой редактор так настойчиво требует, чтобы я нашла компромат на Мейсона.

   На первый взгляд кажется, он искренне заботится о сотрудниках и компании. Меня удивляет, как он называет многих из них по имени. Мой редактор даже не знает имен такого количества людей в нашем здании.

   Я задаю вопросы всем, с кем он меня знакомит.

   — Какие условия труда? Есть ли у вас профсоюз? Как насчет загрязнения окружающей среды? Что насчет возможности разлива нефти?

   По языку его тела я понимаю, что он начинает разочаровываться во мне, но не так сильно, как я, когда все мои вопросы не приводят ни к чему, что могло бы стать уликой.

   Мы заканчиваем экскурсию и возвращаемся к его джипу.

   — Эй, после всех этих допросов ты, наверное, голодна? Хочешь попробовать лучшую жареную курицу и пирожки «Джонни», которые ты когда-либо брала в рот? — он ухмыляется так, будто только что выиграл этот раунд. Ладно, хорошо, он так и сделал. Но я пока не собираюсь сдаваться.

   — Звучит здорово.

   Мы выезжаем с нефтеперерабатывающего завода и через несколько минут заезжаем на гравийную парковку перед рестораном с названием «Ла Рейн Чикен Шак» на фасаде.

   — Сюда нужно приезжать пораньше, иначе очередь будет сумасшедшей. И принимают они только наличные, но, к счастью, я вспомнил и позаботился о том, чтобы у меня было немного денег, прежде чем мы покинем отель. Нужно быть готовым, верно?

   Я ухмыляюсь Мейсону, не упуская из виду его намек о моей большой пляжной сумке.

   Когда мы подходим ко входу, до нас доносится восхитительный запах цыплят, жарящихся на открытом огне. У меня аж слюнки потекли.

   — О, я могу сказать, что это будет вкусно, — Мейсон невольно улыбается мне.

   Мы подходим к стойке и делаем заказ. Мейсон предлагает каждому взять по половине цыпленка, две лепешки джонни и плантайн (прим. перев. — банан для жарки). Да! Я обожаю плантайны. Еда не заставила себя ждать, и вскоре мы заняли столик под вентилятором и сели.

   Его глаза следят за мной, когда я откусываю первый кусочек курицы.

   — Мм-м. О, Боже, ты прав. Это так вкусно!

   Мейсон усмехается и причмокивает.

   Мы оба поглощаем еду. Он был прав. Пирожки «Джонни» просто идеальны. Я могла бы заказать дюжину и съесть их в одиночку.

   Мы как-то заставляем себя встать и убрать со стола, а потом ковыляем к джипу.

   — Мейсон, я так наелась, но это было очень вкусно. Спасибо.

   — Давай заедем в Кристианстед и посмотрим на набережную. Потом вернемся обратно по Солт-Ривер и заедем в Кейн-Бей. Так мы доберемся до моего дома, — Мейсон ухмыляется, как маленький ребенок. Очень интересно увидеть другую сторону человека с репутацией безжалостного генерального директора.

   Мы едем к северной части острова. Мейсон сворачивает с мощеной улицы в сторону центра города и паркуется на первом попавшемся свободном месте. Выйдя из машины, мы направляемся к воде.

   Я получаю огромное удовольствие, любуясь старыми зданиями. Датская архитектура в сочетании с красочным колоритом Карибского моря — это сочетание мне очень нравится.

   Мы гуляем по набережной, рассматриваем лодки, слушаем, как перекрикиваются между собой береговые птицы. В гавани пришвартовано несколько парусников.

   Мейсон упоминает, что у его брата Джексона есть большая яхта, и он часто приплывает на ней в США, но сейчас она находится в Майами.

   Я расспрашиваю его о других членах семьи и школьной жизни, хотя ответы на эти вопросы я уже знаю, поскольку читала о нем в интернете. Еще один брат, Райдер, живет в Атланте. Родители в Хьюстоне, где находится штаб-квартира компании.

   Окончил университет Лиги плюща, вернулся домой, чтобы учиться у отца. Я все еще не могу добиться от него ничего, чего бы еще не знала.

   Я останавливаюсь, чтобы выглянуть из-за края пирса и увидеть огромных тарпонов (прим. перев. — считаются одними из самых крупных морских промысловых рыб, в среднем до двух метров в длину), кружащихся в воде.

   — Ух ты, смотри, какие они большие!

   — Я знаю, правда? Наверное, они ждут, когда туристы бросят им хлебные крошки.

   Он знает одно местечко в коротком переулке с «отличным» джелато, и мы заходим туда, чтобы съесть по ложечке.

   Я наберу десять фунтов за эту поездку!

   Мы снова идем вдоль воды и останавливаемся, чтобы посидеть на скамейке с навесом, обеспечивающим тень от солнца. Я слышу отчетливое гудение и поворачиваю голову в ту сторону, когда понимаю, что взлетает гидросамолет.

   — Эй! Зацени! Как весело взлетать и приземляться на воду!

   Мейсон только ухмыляется.

   — Что?

   — Ничего. Просто… твой энтузиазм по поводу этого места заставил меня вспомнить, что я чувствовал при первом визите.

   В его взгляде есть что-то такое, что я не могу передать.

   — Это прекрасный остров, Мейсон, что еще может не понравиться? Надеюсь, он останется таким и после того, как ты запустишь нефтеперерабатывающий завод.

   Он встает, делая глубокий вздох. Я его раздражаю, и хотя он пытается это скрыть — это видно. Я слишком сильно наслаждаюсь своим влиянием на него.

   — Пойдем, Брук, я хочу показать тебе свою землю. Будет интересно узнать, что ты о ней думаешь.

   В мгновение ока мы оказываемся в джипе и отправляемся обратно на западную сторону острова. Мы проезжаем мимо пристани Солт-Ривер и направляемся к северному берегу. Здесь открываются захватывающие дух виды, когда дорога проходит по краю скал, уходящих прямо в воду. Мне нравится ездить в таком джипе, и я понимаю, почему он не закрывает крышу.

   Ветер, соленый воздух, шум волн. Я понимаю, что в последнее время никто из нас не проверял свои телефоны. Я достаю свой — нет связи. Мейсон только качает головой, словно уже знает, что у него тоже нет связи.

   Должно быть, это один из недостатков жизни на Карибском острове. Недостаток или особенность, смотря с какой стороны посмотреть. Я считаю это особенностью.

   Я смотрю на море, когда чувствую, как джип с визгом останавливается. Мейсон выскакивает из него и начинает бежать, прежде чем я успеваю понять, почему мы остановились. Я смотрю в ту сторону, куда он направляется, и мне требуется секунда, чтобы понять, что я вижу. Время замедляется, и все происходит в замедленной съемке.

   Вот машина в кювете, из капота вырывается пламя. Я слышу панический крик и понимаю, что кто-то все еще находится в машине.

   Тогда я различаю женщину и двух детей, которые стоят рядом с машиной и пытаются открыть заднюю пассажирскую дверь. Крик, который я слышала, принадлежал обезумевшей маме.

   Мейсон подходит к машине и пытается открыть дверь, но она либо заперта, либо заблокирована. Из-под капота валит дым, пламя охватило салон машины. Мать причитает, бьется в окно голыми кулаками.

   Я выхожу из джипа и бегу к ней так быстро, как только могу, хватаю двух ее испуганных детей за руки и оттаскиваю их подальше от опасности.

   Я с трепетом наблюдаю, как Мейсон открывает переднюю пассажирскую дверь, снимает подголовник с сиденья, а затем говорит маме отступить в сторону. Он направляет металлический стержень подголовника в сторону машины и со всей силы бьет им по окну. Стекло разбивается вдребезги.

   Он опускает подголовник и лезет внутрь, отстегивая потерявшего сознание ребенка и вытаскивая его из машины как раз в тот момент, когда пламя начинает охватывать заднее сиденье. Я чувствую жар отсюда, должно быть, там, где он находится, пекло.

   Мейсон бежит с ребенком на руках ко мне, мама рядом с ним. Когда они оказываются на безопасном расстоянии от огня, он передает ребенка маме, а мы оба осматриваем его на предмет ожогов или травм. Ничего не находим.

   В этот момент слышится сирена подъехавшей машины скорой помощи. Видимо, мама успела позвать на помощь, пока вытаскивала себя и двух других детей. Маленькая девочка приходит в себя и плачет, облегчение переполняет всех нас.

   Поблагодарив нас, мама и ее дети садятся в машину скорой помощи и едут в больницу, чтобы пройти обследование. Но не раньше, чем мама в последний раз крепко обнимет Мейсона и улыбнется ему со слезами на глазах. Я взяла свой телефон, чтобы проверить, есть ли сигнал, и успела сделать снимок их объятий, чтобы, надеюсь, поделиться с ним позже.

   Я слышу, как он тихо говорит ей, что будет рад покрыть любые медицинские расходы, и дает ей свой номер телефона. Я потеряла дар речи и была более чем возбуждена его героизмом.

   Какая девушка не была бы такой?

   Машина полностью сгорела и все еще тлеет на обочине. Прибывшая бригада тушит пламя и следит за тем, чтобы пожар не начался снова. В этот момент я замечаю красную полосу на руке Мейсона.

   — Мейсон! Ты ранен!

   — Что?

   — Твоя рука! Ты, наверное, порезал ее, когда тянулся к той маленькой девочке. Дай мне посмотреть.

   — Ничего страшного.

   — Дай посмотреть! — я беру его за руку и внимательно осматриваю. Рана не слишком глубокая. — Думаю, тебе нужно наложить швы.

   Он пожимает плечами.

   — Это просто царапина. В любом случае, девчонки любят шрамы, верно?

   Кто этот парень? Я достаю бандану из сумки.

   — Могу я хотя бы обвязать это вокруг твоей руки?

   Он хмыкает.

   — Если это заставит тебя замолчать, то ладно.

   — Что заставило тебя бежать к горящей машине? Ты мог погибнуть!

   Он долго молчит, прежде чем посмотреть вверх и прямо перед собой.

   — Брук. Это был просто инстинкт. Я понял, что им нужна помощь, и помог.

   — Хорошо, но ты же понимаешь, что не так уж много бизнесменов-миллиардеров, которые бы инстинктивно рисковали своей жизнью, чтобы вот так броситься на помощь незнакомцу? Я имею в виду, ты проходил какую-нибудь подготовку?

   — Нет, но любой порядочный человек поступил бы так же. Ничего страшного, — он смотрит на меня. — И не пиши об этом, поняла? Это останется в тайне.

   Я киваю, совершенно не понимая его. Но мне кажется, что я хочу этого. Он разрушает все мои представления о нем.

   * * *

   Спустя несколько минут мы проезжаем по дороге Норт Шор, когда Мейсон сворачивает налево, удаляясь от воды.

   — Мои владения находятся вот здесь, — он указывает на то, что выглядит как джунгли на склоне горы.

   Дорога круто поворачивает, и я вижу, что мы неуклонно поднимаемся в гору.

   — Мой агент нашел этот удивительный участок, расположенный высоко на холмах, где дует легкий ветерок. Здесь есть манго, как я уже говорил, и папайя, и даже дерево авокадо. Когда я стоял на месте, где будет построен дом, и видел вид на север, до самого Сент-Томаса и Сент-Джона вдалеке, а передо мной простиралась зеленая долина, спускающаяся к морю, я понял, что должен его заполучить, — его улыбка заразительна. Я хочу увидеть его такую улыбку еще неоднократно. — Мне очень нравится проводить время здесь, на острове Санта-Крус. Местные жители такие теплые и дружелюбные. Темп жизни спокойный и неторопливый. Время на острове — это настоящее наслаждение, и пока я здесь, мне все по плечу. А это значит, что я не позволю себе расстраиваться, если строительство моей виллы займет в два раза больше времени, чем я ожидаю. Не могу дождаться, когда все начнется.

   Мы несемся по неровной тропе в сторону его владений, дороги практически нет.

  
  
   

    Глава 4 

   

   Мейсон

   Я паркую джип перед будущим домом, и мы просто сидим в течение минуты, любуясь видом.

   — Вау, Мейсон, захватывает дух! Это действительно твое?

   Я не могу удержаться от ухмылки и киваю.

   — Да. Я купил его несколько месяцев назад. Я знал, что буду часто приезжать на Сент-Круа, чтобы помогать на нефтеперерабатывающем заводе, и решил, что настало время обзавестись домом. Мне нравилось проводить время в доме нашей семьи на Сент-Джоне, когда я рос, и если когда-нибудь мне повезет завести семью, я хочу, чтобы у них было то же самое. Здесь.

   Странно. Я даже не помню, чтобы осознанно думал об этом в то время.

   Неужели я действительно этого хочу?

   — Давай выйдем, и я покажу тебе, как я себе все представляю. Думаю, все будет на одном уровне, но разделено на отдельные здания. Знаешь, как многие дома здесь, — я иду к центру расчищенной площадки. — Это будет главное здание с гостиной и небольшой ванной, большая открытая кухня здесь, а спальня и ванная — на другом конце. Все расположено так, чтобы по возможности ловить попутный ветер. К счастью, на этой высоте и в западной части, где выпадает больше осадков, температура должна быть терпимой. Плюс, конечно, я полностью переведу его на солнечную систему, с цистерной для сбора дождевой воды и пропуском ее через систему ультрафиолетовой фильтрации. Мини-сплиты для кондиционирования, когда ветра стихают. Затем мы выйдем на площадку у бассейна. Он будет иметь бесконечный край, так что можно будет плавать и смотреть на зеленый склон холма до самого моря. По обе стороны от бассейна, образуя внутренний двор, будут расположены отдельные гостевые комнаты. Большие спальни с зоной отдыха, мини-кухней и, конечно, ванной комнатой.

   Я поворачиваюсь, чтобы посмотреть на Брук, понимая, что говорю без умолку. Она просто улыбается мне таким взглядом, что мой член начинает набухать, когда я представляю, как эти сочные губы обхватывают его. И многое другое.

   — Что?

   — Это мило, как ты увлечен этим. Ты действительно очень хочешь построить здесь дом, не так ли?

   — Хоть я и не привык, чтобы меня называли «милым», да, я надеюсь, что буду участвовать в строительстве как можно больше.

   Она кладет руку мне на плечо.

   — Мейсон, ты серьезно? Тебе нравится заниматься подобными вещами?

   — Безусловно. Если честно, я бы не выбрал нефтяной бизнес, если бы это зависело от меня. И я не знаю, почему поделился этим, я никогда никому не говорил об этом раньше. Я всегда хотел работать руками.

   — Что ж, Мейсон, время еще есть. После того как ты запустишь нефтеперерабатывающий завод так, как ты хочешь, ты должен будешь остаться в компании? Или сможешь уйти на пенсию? Можно переехать сюда на постоянное место жительства. Жить на Сент-Крус круглый год. Начать другую карьеру или даже заняться чем-то на полставки, чтобы не отвлекаться от работы. Что тебя останавливает?

   — Все не так просто, Брук. Честно говоря, я был настолько сосредоточен на поддержании работы компании, что даже не задумывался об уходе. Быть генеральным директором семейного бизнеса не оставляет времени на размышления.

   Меня возмутила ее упрощенная идея, ведь здесь гораздо больше, чем просто решение уйти.

   Я сделал работу своей единственной целью в жизни. С самого раннего возраста мне вбили в голову, что я рожден для этого, и я никогда не рассматривал другие варианты.

   Но, хотя мне и неприятно это признавать, возможно, Брук права. Может быть, я выполнил свою роль. Может, пришло время отойти в сторону. Черт, может, даже продать компанию. В любом случае меня больше интересует солнечная энергия и другие альтернативные виды топлива. Может быть, стоит подумать об этом.

   Раскат грома выводит меня из задумчивости, и начинается дождь.

   — На участке есть развалины старой сахарной мельницы. Пойдем туда и переждем дождь.

   Я поворачиваюсь, чтобы бежать, когда Брук прижимается ко мне.

   — Подожди! Моя сумка, наши телефоны!

   Мы бежим к джипу, который уже насквозь мокрый. Я хватаю свой телефон, пока она забирает свою сумку, а затем мы с Брук, следующей за мной, спешим через хребет и огибаем большое вычурное дерево, откуда открывается вид на сахарную мельницу.

   Это высокая цилиндрическая каменная башня с арочным дверным проемом. Мы взбегаем по ступенькам и забегаем внутрь.

   — Ух ты, мы промокли! — хохочет Брук, и тот факт, что эта женщина может попасть под ливень и смеяться над этим, удивляет меня. Она совсем не такая, как я ожидал.

   Она смотрит на крышу.

   — Эй, я думала, они открыты сверху.

   — Да, я тоже. Думаю, это просто несколько кусков фанеры, которые кто-то прикрепил. Я планировал снять ее, но сейчас рад, что не под дождем.

   Мой взгляд фокусируется на Брук. Она изучает мельницу, проводит рукой по каменной стене и улыбается. Ее одежда насквозь промокла и прилипла к ней, не оставляя места для воображения. Капли дождя, сверкающие на ее коже, вызывают у меня желание провести языком по всему ее телу.

   Она смотрит на меня, замечая жар в моем взгляде. Мое сердце колотится в груди. Отчаянная потребность целовать ее, владеть ее губами, ее ртом, ее телом поглощает меня.

   Притяжение, которое я испытываю к ней, не похоже ни на одно из тех, что я когда-либо знал. Я натянут сильнее, чем пружина.

   — С твоей рукой все в порядке? Кровотечение остановилось?

   Я все еще удивлен тем, что ее, похоже, волнует моя рана. Она должна была быть кровососущим репортером. Но не таким.

   — Все в порядке, совсем забыл. Но спасибо, что позаботилась об этом.

   Брук улыбается, и я чувствую, как в груди что-то сжимается, когда она так смотрит на меня.

   Ветер усиливается и начинает завывать. Громкий треск пугает нас обоих, и мы подходим к отверстию и выглядываем наружу. Небо темное и грозное, верхушки деревьев яростно колышутся на ветру.

   — Полагаю, мы находимся во внешней полосе этого шторма.

   Она кивает в знак согласия.

   — Надеюсь, это было не дерево, упавшее на джип. Иначе нам предстоит долгая прогулка.

   — Точно? По крайней мере, я знаю, что на этой мельнице мы в безопасности. Представь, сколько ураганов она повидала.

   Брук права. Мельнице уже более двухсот лет. Нет никаких шансов, что она разрушится во время грозы. Когда я покупал участок, ее осмотрели, так что я знаю, что она все еще надежна.

   — Похоже, мы застряли здесь надолго. Извини, я бы не взял тебя сегодня на джипе, если бы думал, что такое возможно.

   Вообще-то, я думал, что это вполне возможно, и собирался получить огромное удовольствие от того, что Брук вымокнет в моем джипе, просто чтобы посмотреть, как она будет волноваться. Но, похоже, она получает удовольствие.

   Какого черта?

   Она совсем не такая, как я предполагал.

   — Не беспокойся, Мейсон, это приключение, — ее улыбка прекрасна, и я хочу погреться в ее сиянии, невзирая ни на что. — Кроме того, я пришла подготовленной. У меня в сумке есть несколько бутылок с водой и немного закуски. И даже подзарядка.

   Она поднимает сумку и лезет в нее, доставая две бутылки с водой.

   — О, смотри, полотенце для бассейна не промокло, — она кладет сумку на пол и достает полотенце, вытирая им лицо и шею, а затем протягивает его мне. Я делаю то же самое.

   Мы расстилаем полотенце и садимся на него, прислонившись спинами к стене. Мы расположились так, чтобы видеть из арочного дверного проема вид на бушующую снаружи бурю. Я пью воду.

   — Эй, а где то манговое дерево, о котором ты говорил?

   — Это недалеко, наверняка после бури на земле будет лежать несколько плодов. Мы можем пойти и собрать парочку, когда дождь закончится.

   — Круто. Я бы с удовольствием. Ничто не сравнится со свежим манго.

   Я представляю, как она откусывает кусочек манго, сок стекает по ее подбородку, и мне хочется слизать с нее этот воображаемый сок.

   Я чувствую, как мой член начинает напрягаться, и смотрю на Брук. Мой мозг и мой член воюют друг с другом из-за этой женщины с тех пор, как она переступила порог моего офиса. Сейчас мозг проигрывает битву.

   — Что? У тебя странный взгляд.

   — Какой взгляд? — мой голос хриплый, более низкий. Я поворачиваюсь к ней.

   — Взгляд хищника.

   — Очень проницательно с твоей стороны, Брук.

   Ее глаза встречаются с моими, и я понимаю, что она тоже это чувствует.

   — Мейсон, я не думаю…

   Я впиваюсь в ее губы со всей силой своего желания. Мой язык проникает в ее рот, и она встречает его своим, энергично и настойчиво, и мы оба, наконец, отдаемся тому, что было между нами.

   Исследовав ее рот, я медленно целую ее подбородок, шею, пробегая губами по каждому сантиметру ее тела. Я приподнимаюсь на секунду, чтобы снять футболку, и она делает то же самое, ее белый кружевной бюстгальтер манит меня погладить ее грудь. Я снова прижимаю ее к себе и делаю это, наслаждаясь стонами, которые срываются с ее губ.

   — Мейсон, я все еще не уверена, что думаю о тебе.

   — Потому что я самовлюбленный высокомерный безжалостный генеральный директор? — мой рот путешествует дальше, к ее плоскому и подтянутому животу.

   — Угу, — Брук снова стонет. — О, Боже, что происходит?

   Я стягиваю с нее шорты и снимаю обувь. Она смотрит на меня, лежа на полотенце, в одном лишь белом кружевном лифчике и стрингах.

   — Я буду лизать тебя, пока ты не выкрикнешь мое имя, Брук. Вот что происходит. Я умирал от желания овладеть тобой с тех пор, как увидел в бассейне на днях. Ты такая красивая.

   Она краснеет от моих слов и улыбается, но ее глаза горят желанием.

   — О, Боже, ладно, хорошо. Но это не отменяет того факта, что я пишу о твоей компании. И то, что я напишу, может быть лестным, а может и не быть.

   — Конечно, нет. Я не жду от тебя ничего меньшего. А теперь заткнись и дай мне попробовать этот сладкий мед между твоих ног, — я наклоняюсь и опускаю лицо между ее бедер, разрывая ткань нижнего белья и проводя языком по ее центру.

   Брук тянется ко мне и проводит пальцами по моим волосам, притягивая меня ближе и разводя колени. Я провожу указательным пальцем по ее щели, а затем проталкиваю его внутрь, до упора. Она выгибает спину, когда я делаю это, и начинаю вводить и выводить палец.

   Мой язык играет с ее клитором, облизывая и обводя его. Я могу заниматься этим часами, мне никогда не нравилось доставлять удовольствие женщине больше, чем сейчас.

   Каждый стон, каждое покачивание, каждый знак, который она дает мне о том, как сильно ей это нравится, только разжигает мое желание продолжать. Я настолько возбужден этой женщиной, что не могу нормально соображать.

   Я добавляю еще один палец и ускоряю темп, чувствуя, как ее тугие стенки сжимаются вокруг меня, когда она кончает, выгибая спину и выкрикивая мое имя.

   Я приподнимаюсь и смотрю на нее сверху-вниз, когда она сжимает бедра, до последней секунды наслаждаясь оргазмом. Она открывает глаза и смотрит на меня, как раз, когда я слизываю ее сок с пальцев.

   Ее глаза расширяются при виде этого, а затем снова становятся голодными.

   Брук толкает меня в плечи, пока я не опускаюсь на полотенце. Она на мгновение останавливается, чтобы заглянуть мне в глаза, и я чувствую, как что-то разрывает твердые слои вокруг моего сердца, те, о которых я даже не подозревал.

   Но почему? Я ей даже не нравлюсь. И она мне не нравится.

   Так ведь?

   Это просто химия. Физическое влечение. Ничего больше.

   Она наклоняется и нежно целует меня в губы, затем переходит к шее, кусая и посасывая так сильно, что может оставить след. Ее губы пробегают по моим грудным мышцам, потом по прессу, затем снова вверх.

   Ее руки расстегивают мои джинсы и спускают их вниз, освобождая мой эрегированный член. Ее губы движутся к нему, обжигая кожу с каждым поцелуем, а ее влажные волосы скользят следом, охлаждая разгоряченную плоть.

   Ее мягкая рука берет мой член и начинает поглаживать. Я сомневаюсь, что продержусь пять минут из-за взрыва, который ощущаю внутри себя. Он нарастал с тех пор, как я увидел ее выходящей из отеля сегодня утром, не смогу сдерживать его долго.

   Ее рука продолжает поглаживать от основания до кончика, а Брук наклоняется и дразнит его языком, нежно облизывая мой член, словно это чертов рожок мороженого. Я стону, а она хихикает. Она точно знает, что делает, и наслаждается, мучая меня.

   Затем ее теплые губы оказываются на мне, скользят по члену и сосут так, что возбуждаются сразу все нервные окончания. Она покачивается вверх-вниз, а я тянусь к ее волосам, накручивая их на кулак.

   Ее темп ускоряется, она берет меня так глубоко, что я ударяюсь о заднюю стенку ее горла, и это отправляет меня за грань. Я изливаюсь ей в рот, выкрикивая ее имя. Брук замедляет темп, а затем снова нежно облизывает меня.

   Мне нужно больше. Мой член уже снова возбужден для нее. Но пол этой старой сахарницы такой неудобный. Эти гребаные камни впиваются мне в спину. Я встаю и притягиваю ее к себе.

   Внутри мельницы гуляет сырой ветер, но я чувствую только тепло. Я разворачиваю Брук, беру ее руки в свои и прижимаю их к каменной стене над ее головой. Затем отвожу ее бедра назад, так что она выгибается, выставляя передо мной свою попку. Такая красивая. Такие удивительные изгибы.

   Она смотрит на меня через плечо, ее взгляд пылает.

   — Это ничего не меняет.

   — Знаю, — я провожу руками по ее спине, по заднице, сжимаю, поглаживаю.

   — Но ты нужен мне, Мейсон, нужен мне внутри прямо сейчас. Я чувствую себя такой пустой. Пожалуйста. Пожалуйста.

   Она виляет попкой. Я не могу остановиться, даже если бы хотел. Даже если бы я знал, что этого делать не следует, что секс с репортером, приехавшим сюда, чтобы написать обо мне статью, — самое что ни на есть плохое решение. Но есть в ней что-то такое, чему я не могу сопротивляться, как бы сильно она меня ни разочаровывала. Между нами есть гравитационное притяжение, которое невозможно отрицать. Я должен потребовать ее. Сейчас.

   Я беру свой набухший ствол в правую руку и провожу им вверх-вниз по ее промежности, дразня ее. Брук стонет.

   — Пожалуйста, Мейсон, мне это нужно.

   Другой рукой я сжимаю ее волосы в кулак, притягивая ее голову к своей груди.

   — Что тебе нужно, Брук? Скажи это, — я шлепаю ее по заднице. Сильно.

   — О, Боже! — она задыхается, выгибая спину. Ее голос едва слышно шепчет. — Мне нужен твой член. Пожалуйста. Я принимаю таблетки. Это безопасно.

   — Хорошая девочка.

   Я поглощен похотью, первобытной потребностью быть внутри нее. Владеть ею. Доминировать над ней. Трахать ее, пока она не закричит, пока не перестанет ходить. Владеть ею. Брук снова стонет, и я вхожу в нее с такой силой, что она приподнимается на носочки. Я чувствую, как ее стенки растягиваются, чтобы принять мой размер.

   — О да. О, Боже, Мейсон, это так приятно.

   Мне нравится слышать, как она это говорит. Я проникаю в нее по самые яйца, мой пресс напрягается с каждым толчком. Шторм усиливается, ветер свистит вокруг нас, молнии вспыхивают снова и снова.

   Раздаются раскаты грома, я наращиваю темп, погружаясь в нее, мои руки обхватывают ее бедра, чтобы проникнуть как можно глубже. Я едва слышу ее стоны, пока буря бушует, подстраиваясь под нашу интенсивность.

   Ее тугая киска была создана специально для меня. Я никогда раньше не испытывал ничего подобного. Я схожу с ума от потребности. Моя разрядка близка, давление нарастает у основания позвоночника. Я тянусь к клитору и использую средний палец, чтобы поиграть с ним, пока нахожусь в ней. Брук хнычет, и я понимаю, что она близка к этому.

   — О Мейсон, о да! Да! — она вздрагивает, ее киска сжимается, втягивая мой член, и в то же время моя разрядка наступает, пульсируя внутри нее. Я делаю толчок, потом еще один, каждый мускул моего тела напрягается от самого интенсивного оргазма, который я когда-либо испытывал.

   Она опирается на каменную стену, а я прижимаюсь к ее спине, едва держась на ногах. Мы оба мокрые от пота и дождя, а я нахожусь в состоянии сенсорной перегрузки от того, что только что произошло.

   Мы рухнули на полотенце, прижавшись спинами к стене, и сидим, пытаясь перевести дух. Брук поворачивается ко мне с огромной ухмылкой на лице.

   — Святое дерьмо. Это было потрясающе.

   — Мисс Андерсон, должен сказать, что в этом мы с вами точно можем согласиться.

   Я тянусь к ней и притягиваю к себе, наши обнаженные тела согревают друг друга, пока буря не стихает. Мы остаемся так до тех пор, пока дождь не прекращается.

   Брук задремала, положив голову мне на грудь и одну ногу на мою. Ее тело идеально прилегает к моему. В моем мозгу крутится так много мыслей.

   По крайней мере на мгновение мне показалось, что между нами есть связь. Настоящая связь. Но этого не может быть. Она ведь враг, верно? Она здесь, чтобы найти компромат на меня или мою компанию. Конечно, у нас невероятная химия. Но это всего лишь гормоны.

   Я ни за что не позволю женщине встать на пути к успеху компании, которую построила моя семья и будущее которой лежит на моих плечах. И она сказала, что это ничего не меняет.

   А значит, она не хочет от меня большего. Значит, даже если я готов дать ей шанс, ей это неинтересно. Я могу научиться подавлять все свои чувства к ней. В любом случае, мне совершенно чуждо испытывать чувства. Черт, может, все это было частью ее плана. Обычно я могу определить, когда кто-то пытается играть со мной, но, может быть, мое желание к ней затуманивает мой рассудок? Я просто спишу это на потрясающую встречу на одну ночь.

   Ведь это все, что может быть, верно?

  
  
   

    Глава 5 

   

   Брук

   Не могу поверить, что это только что произошло. Что на меня нашло? Мое либидо, кажется, стало жить собственной жизнью рядом с этим мужчиной. Я так запуталась. Приехав на остров Санта-Крус, я была уверена, что знаю все о Мейсоне Монтгомери.

   Теперь же я не знаю, чему верить. Мой редактор продолжает снабжать меня ужасной информацией о том, что он игрок, что он не заботится об окружающей среде, что он безжалостный генеральный директор, который не заботится о безопасности своих рабочих, и так далее и тому подобное. Но я видела свидетельства обратного. Как такое может быть?

   Сделав глубокий вдох, я наконец набираюсь смелости и смотрю Мейсону в глаза. Он смотрит на меня, изучая. Он протягивает руку и убирает волосы с моего лица, заправляя их за ухо.

   — Мейсон, это было… вау. Я даже не знаю, что сказать.

   — Я понимаю Брук. Это было неожиданно, — он улыбается. — И невероятно.

   Я прикусываю губу, неуверенность закрадывается в душу.

   — И что теперь?

   Он наклоняет голову, нахмурив брови.

   — Что ты имеешь в виду, что теперь? Теперь мы вернемся к нашим жизням, ты будешь писать статьи о мудаках-генеральных директорах, а я продолжу заниматься своими делами.

   Теплота, которую я видела в его глазах мгновение назад, исчезла. Он снова вернулся к делам.

   — Вот так просто? — огрызаюсь я.

   Он откидывается назад.

   — Эй! Ты же сама сказала, что это ничего не меняет. Я просто следую твоему примеру, — Мейсон пожимает плечами. — А что, по-твоему, должно было произойти? Что я безумно влюблюсь в тебя после одного потрясающего траха? Не льсти себе.

   Я отвешиваю ему пощечину, не успев понять, что делаю.

   Его глаза вспыхивают.

   — Одевайся. Мы возвращаемся в отель, — он встает и хватает свою одежду, надевая ее так быстро, как только возможно.

   Я ошеломлена. Как мы так быстро вернулись к этому? И как он посмел так со мной разговаривать?! Да, я сказала, что это ничего не меняет. Но, черт возьми, что-то изменилось. Я чувствовала это. Видела это в его глазах. Я знаю, что он тоже это почувствовал. Знаю это.

   Я оделась и через несколько минут маршировала обратно к джипу. Он весь мокрый, но мне все равно. Мы садимся в машину, и Мейсон направляет нас обратно к главной дороге.

   К счастью, путь не преграждали поваленные деревья.

   Похоже, манго мне все-таки не достанется.

   Мы едем обратно в отель в тишине, не глядя друг другу в глаза.

   Когда мы подъезжаем к отелю, я вижу на улице его друга Картера. Это просто замечательно. После того как Мейсон припарковался, он подходит к джипу и открывает мне дверь.

   — Привет, Брук. Вижу, вы попали в шторм. Как прошла ваша экскурсия по острову?

   — Привет, Картер. Это было познавательно. А теперь, если позволишь, мне нужно написать статью, — я улыбаюсь ему, но улыбка не достигает моих глаз. Он выглядит смущенным.

   Да, приятель, я тоже в замешательстве.

   Я топаю прочь, не желая больше ни секунды находиться в присутствии Мейсона.

   — Брук, послушай… — Мейсон обращается ко мне, но я просто поднимаю руку вверх, чтобы заставить его замолчать, и продолжаю идти. Я не оглядываюсь. У меня в животе пустота. Я не привыкла к эмоциональному вовлечению, особенно так быстро.

   Что, черт возьми, со мной не так?

   Не вешай нос, девочка. Он просто еще один высокомерный засранец.

   Митчелл был прав.

   Я останавливаюсь перед входом в свою комнату и делаю глубокий вдох, вдыхая аромат жасмина, витающий в воздухе этим теплым июльским вечером, и сразу же чувствую себя спокойнее. Начали петь древесные лягушки.

   Я смотрю на чистое небо, на котором сияют звезды. Наверное, все облака ушли после грозы. Здесь так мало светового загрязнения. Мне всегда нравилось смотреть на звезды, с тех пор как я была маленькой девочкой, и мы сидели ночью на крыльце пляжного домика моих бабушки и дедушки.

   Мой дедушка знал все созвездия и указывал нам на них. Часто мы видели и падающие звезды. Это было потрясающе.

   От влажности моя кожа покрывается потом, поэтому я отправляюсь в свою комнату, где так хорошо работает кондиционер. Уверена, если бы я жила здесь, то привыкла бы к жаре, но сейчас я полностью за кондиционер!

   Прохладный душ творит чудеса с моим настроением и самообладанием, а также дает возможность поразмышлять. Если посмотреть на это с объективной точки зрения, то это я сказала, что ничего не изменится. Мейсон просто отреагировал на это. Мое кровяное давление начинает снижаться. Он не был полностью виноват в том, что произошло.

   Я влезаю в свою самую удобную пижаму, чувствуя себя свежей и отдохнувшей. Мне нужно начать работу над статьей. Взяв ноутбук, я сажусь в кресло с видом на море. Вода темная, но только осознание того, что она рядом, помогает мне расслабиться.

   Хорошо. Я могу быть профессионалом. Я и являюсь профессионалом. Я начинаю печатать, и слова сами льются потоком. Начинаю с честного признания, что пришла сюда со стереотипным представлением о нем и его компании. Но то, что я узнала, перевернуло все это с ног на голову.

   Я пишу о том, как сильно он заботится о благополучии своих сотрудников и острова, о том, как очевидно, ему здесь нравится. Я упоминаю о пожаре в машине и прикладываю фотографию. Даже если он просил меня не делать этого, мир заслуживает того, чтобы узнать, какой он на самом деле человек. По крайней мере, в этом отношении.

   В завершение я признаюсь, что мои взгляды полностью изменились и что я не вижу ничего, кроме светлого будущего для острова с теми рабочими местами, которые создаст это открытие под руководством человека, чье сердце и видение находятся в правильном месте.

   Я откидываюсь на спинку кресла, понимая, что прошло уже несколько часов. Должна признаться, какая-то часть меня надеялась, что Мейсон зайдет. Извинится. Скажет, что просто не знал, как реагировать.

   Но он не пришел. Очень жаль. Я никогда не чувствовала такой сильной связи с кем-то подобным. Это его потеря. Ну что ж.

   Вздохнув, я делаю последнюю вычитку своей статьи, затем отправляю ее Митчеллу и в изнеможении заваливаюсь спать.

  
  
   

    Глава 6 

   

   Мейсон

   — Что ты натворил? — Картер поворачивается ко мне, наблюдая, как я в третий раз сражаюсь с кофеваркой.

   — Не твое дело, — я прохожу мимо него и возвращаюсь в свой импровизированный кабинет.

   Картер молча следует за мной и занимает свое обычное место перед моим столом. Он выжидает несколько минут, прежде чем повторить попытку.

   — Ты расскажешь мне, что произошло? Или я просто прочитаю об этом позже?

   Я вздрагиваю от его слов.

   Черт.

   Он прав. Она может написать обо мне все, что захочет. Я не удивлюсь, если в ее статье меня разнесут в пух и прах.

   Черт возьми. Может, мне и правда стоит посвятить его в это, как бы неохотно я ни делился личными вещами. Даже с ним.

   — Я облажался.

   — Ни хрена себе. Я не мог этого сказать. То, как она ушла вчера, и то, как ты ведешь себя сегодня утром, словно кто-то нассал тебе в кукурузные хлопья, не дало мне ни малейшей зацепки.

   — Умник.

   — И что?

   — И что?

   — У меня нет времени вытягивать это из тебя, Мейсон. Расскажи мне, что, блядь, произошло. Это касается компании, нравится тебе это или нет. Так что говори.

   Картер — один из немногих людей на Земле, которым позволено говорить со мной в таком тоне.

   Я делаю глубокий вдох, выпускаю воздух и рассказываю. Я рассказываю ему о поездке, о фабрике, о том, как мы хорошо ладили. Рассказываю ему о пожаре в машине. О том, как нас тянуло друг к другу. Я не уточняю про сахарную мельницу во время шторма, но он и так все понял.

   — А теперь мы переходим к той части, где ты облажался. Не так ли?

   Я смотрю на него боковым зрением.

   — Картер, послушай. Я не знаю, что произошло. То есть знаю, но не понимаю, как все так быстро пошло наперекосяк.

   Он усмехается.

   Засранец.

   — Мейсон Монтгомери, может, ты и гений в зале заседаний, но в женщинах ты ни черта не смыслишь, — он вытирает лицо руками. — Повтори мне, что ты сказал. Слово в слово.

   И я повторяю.

   Картер качает головой.

   — Блин. Ты облажался.

   — Думаю, мы это уже выяснили.

   — Нет, правда, Мейсон. Ты сказал девушке, с которой у тебя только что был секс, что все вернется на круги своя? А потом заявил, что ей не стоит ничего ждать только потому, что она хорошо трахается? Черт. Это жестоко.

   — Ладно, ты прав. Я признаю это. Я был взволнован. У меня были все эти гребаные чувства. А я не умею чувствовать. Не знал, как с этим справиться. Я не мог…

   — Подожди, — он прерывает меня.

   — Что?

   — Что ты только что сказал? Мейсон Монтгомери расчувствовался? Ни хрена себе! Никогда не думал, что доживу до этого дня! — он смеется так сильно, что ему приходится держаться за живот.

   — Да, это действительно смешно, придурок. Большое спасибо.

   — Боже мой, Мейсон. Это фантастика.

   — О чем, черт возьми, ты говоришь?

   Он хлопает себя по бедру.

   — Мы можем это исправить. Может, ты и не разбираешься в женщинах, но я разбираюсь.

   Я мгновенно вздрогнул. Мысль о том, что он даже смотрит на нее, приводит меня в ярость.

   — Если ты подойдешь к ней, клянусь Богом…

   — Нет, нет, нет! Господи, Мейсон. Успокойся. Все, что я имел в виду, это то, что я собираюсь рассказать тебе, как все исправить. Понял?

   Я хмыкаю.

   — Отлично. Расскажи мне.

   Тридцать минут спустя у нас есть план. И я направляюсь прямо в комнату Брук, отменив все звонки и видео-встречи на сегодня.

  
  
   

    Глава 7 

   

   Брук

   Я только-только просыпаюсь, шум волн, бьющихся о берег, и щебетание птиц за окнами моей комнаты так расслабляют. Я переворачиваюсь на спину, намереваясь уснуть опять, когда слышу стук в дверь. Что за черт?

   Я откидываю одеяло и топаю к двери, открывая ее, готовая спросить управляющего, почему они не соблюдают табличку «Не беспокоить», которую я повесила вчера вечером. Но это Мейсон.

   Я наклоняю голову в сторону и кладу руку на бедро.

   — Что?

   Он оглядывает меня с ног до головы, и я понимаю, что только что открыла дверь в своей любимой старой майке и дерзких мальчишеских шортах. Без лифчика. Ха! Пусть смотрит, вчера он точно насмотрелся.

   Мейсон сглатывает, затем поднимает глаза на меня.

   — Брук, можно войти? Я бы хотел объяснить свое вчерашнее поведение.

   Что ж, это было неожиданно. Но я не сдвинулась с места.

   — Я не знаю. Уверена, вчера ты сказал все, что нужно было сказать.

   — Пожалуйста, Брук. Просто дай мне пять минут.

   Этот взгляд в его глазах заставляет меня открыть дверь и жестом пригласить его войти. Это тот же взгляд, который я видела вчера, когда почувствовала нашу связь.

   — Спасибо, что впустила меня. Мы можем присесть?

   Я не двигаюсь, и он поворачивается ко мне лицом.

   — Я никогда не мог найти время, чтобы встречаться с кем-то достаточно долго, чтобы подумать о будущем с ним. Я всегда так погружен в работу, что они в конце концов теряют интерес, когда понимают, что не могут быть самым важным в моей жизни. А может, я просто еще не встретил женщину, которую готов был бы поставить на первое место. Поэтому я привык к тому, что женщины уходят. Я привык к тому, что не привязываюсь. Это совершенно чуждое чувство — хотеть большего. И именно это меня напугало, именно это заставило меня вчера наброситься на тебя. Я прошу прощения за свои слова. Надеюсь, ты простишь меня. И я бы хотел проводить с тобой больше времени. Я хочу понять, что между нами может быть. Если ты все еще заинтересована.

   Мейсон смотрит на меня с таким жаром, что я чувствую, как рушится вся моя вчерашняя защита. Это то, что я видела. Это то, чего я тоже хочу. Я встречаю его взгляд, и он понимает. Он делает шаг ко мне, и наши губы встречаются. Мы целуемся с потребностью поглотить друг друга.

   Его руки тянутся вниз и проскальзывают под мою попу, и я инстинктивно поднимаю ноги, чтобы обхватить его крепкую талию, а он притягивает меня, не разрывая поцелуя.

   Его губы пробегают по моей шее и плечам, когда я понимаю, что мы движемся. Он несет меня к кровати, а его губы продолжают отмечать каждый сантиметр моей кожи.

   Я зажимаю его волосы между пальцами и облизываю его правое ухо, нежно ловя мочку между зубами и мягко покусывая. Стон из глубины его горла посылает по всему моему телу тот же электрический ток, который я чувствовала вчера.

   Мейсон медленно направляет нас к моей кровати. Он все еще держит меня так, словно я ничего не вешу, когда забирается на кровать на коленях. Он опускает меня вниз и удобно устраивается на мне, исследуя мое тело поцелуями.

   Он опускается на колени, и я чувствую нежные руки на своих плечах, когда он переворачивает меня на живот. У меня перехватывает дыхание, когда я понимаю, что он стягивает мою майку через голову.

   Его губы касаются моей спины, целуя, кажется, каждый ее сантиметр, а он проводит пальцами по моим бокам, вызывая мурашки по позвоночнику. Затем его руки тянут мои трусики вниз, и Мейсон стаскивает их с меня.

   Что-то есть эротичное в том, что я лежу лицом вниз и на мне ничего нет, а он все еще полностью одет. Между моих ног скапливается влага.

   Мейсон поднимает мои бедра в воздух, продолжая целовать мою спину, и, о, Боже, его губы проходят по моему центру, и я чувствую его пальцы на моем влажном входе.

   Он нежно массирует меня, продолжая целовать. Я чувствую себя такой развратной, когда он стоит позади меня, но я готова взорваться от давления, нарастающего внутри меня.

   От меня исходит жар, когда он вводит в меня один палец, затем другой и начинает медленно двигаться внутрь и наружу.

   — Так красиво, — слова звучат как шепот, когда он снова покрывает мое тело поцелуями. В следующее мгновение его рот оказывается на моей киске, его язык умело скользит внутри меня, проникая внутрь и обратно наружу, а его пальцы обводят мой клитор в тандеме с толчками его языка.

   Мое возбуждение нарастает так быстро, что кульминация наступает в считанные секунды. Я вижу звезды, когда мои стенки пульсируют от его пальцев, а Мейсон не прекращает двигать языком и рукой, пока я не опускаюсь на матрас.

   Я чувствую, как он ложится рядом со мной и приподнимается на локте, нежно поглаживая мою спину и попу. Он наклоняется и нежно целует мое плечо.

   Когда я нахожу в себе силы пошевелиться, то поворачиваюсь к нему.

   — Не стесняйся извиняться таким образом в любое время.

   Мейсон смеется. От этого звука у меня в душе все переворачивается, и теперь моя очередь наслаждаться его телом. Я расстегиваю пуговицы на его рубашке, и он слегка приподнимается, когда я снимаю ее. Я бросаю вещь на пол, наклоняюсь над ним и целую его тело так же, как он целовал меня.

   Сначала губы, потом шею, затем твердую грудь и пресс. Я протягиваю руку, чувствую его огромную эрекцию через брюки и приподнимаюсь, чтобы обеими руками расстегнуть его брюки. Я перемещаюсь между его ног и одним длинным рывком снимаю с него брюки и боксеры.

   Я провожу ногтями по внутренней стороне его бедер, наблюдая за лицом Мейсона. Его глаза смотрят в мои, и голод, который я в них вижу, еще больше разжигает пламя в моем животе.

   Я беру его огромную длину обеими руками и начинаю нежно двигать вверх-вниз, моя верхняя рука слегка скользит по предэякуляту на его кончике. Я наклоняюсь и облизываю его от основания до головки, проводя по нему языком.

   — Брук, Господи, — его пальцы снова в моих волосах, крепко сжимая их, когда я беру его в рот. Мне приходится расслабить горло, чтобы принять его целиком, но мне удается не захлебнуться, когда я скольжу губами вверх и вниз по его толстому стволу.

   Мои щеки втянуты, чтобы обеспечить ему как можно больше давления, в то время как я скольжу ртом по нему вверх и вниз все быстрее и быстрее.

   Я слышу его стоны и чувствую, как его бедра начинают двигаться вверх-вниз вместе с моими движениями. Я испытываю сильное чувство удовлетворения от того, что ему нравится то, что я делаю, поэтому двигаю головой вверх-вниз еще быстрее.

   Мейсон выкрикивает мое имя и вздрагивает, когда я чувствую тепло, проникающее в мой рот и горло. Я медленно облизываю его, пока его тело замирает, и ухмыляюсь про себя тому, как сильно ему это нравится.

   — Мне нужно больше, — это все, что он говорит, прежде чем поднимается и ложится на меня сверху. Его поцелуй — первобытный, заставляющий меня выгибать спину навстречу ему. Его язык захватывает мой рот с такой страстью, что у меня снова все сжимается.

   Он встает между моих ног, его член уже набух и готов к действию. Затем он погружается в меня, заполняя, удовлетворяя мои потребности и с каждой секундой разжигая мое желание.

   — Брук, черт, ты так хороша. Я не могу насытиться. Мне нравится, как ты ощущаешься. Мне нравится, что эта сладкая киска такая тугая, такая идеальная. Ты создана только для меня.

   Я стону, когда он целует мою шею, плечо, поддерживая свой вес одной рукой, а другой массируя мою грудь. Он увеличивает скорость, нервные окончания внутри меня вспыхивают, как динамит, когда он попадает точно в нужную точку.

   Он входит в меня еще сильнее, тянется к моим ногам, поднимая их вверх, так что мои лодыжки оказываются на его плечах. Взяв обе мои руки, он поднимает их над головой.

   Его глаза впиваются в мои, пот капает с его лба. Мейсон входит в меня так быстро, что кажется, кровать может сломаться в любой момент. Это именно то, чего я хочу. Именно то, что мне нужно. Откуда он знает? Как это вообще происходит?

   — О да, да, вот так, — мне удается вымолвить эти слова, хотя дышать становится все труднее.

   Мейсон поддерживает бешеный темп, а мое наслаждение все нарастает и нарастает, пока я не могу больше терпеть, и я кричу, кончая сильнее, чем когда-либо прежде. Он достигает своей кульминации, когда мои стенки пульсируют и сжимаются вокруг него, и он выплескивает свое освобождение внутрь меня одним последним толчком. Затем он наклоняется и дарит мне удивительно нежный поцелуй.

   Мейсон опускается рядом со мной, задыхаясь. Затем приглашающе поднимает одну руку, и я прижимаюсь к его груди.

   — Брук, проведи со мной еще один день, ладно? Позволь мне показать тебе больше острова. Мы могли бы отправиться на один из моих любимых пляжей.

   Вздохнув, я решаю уступить, что бы это ни было.

   — С удовольствием.

  
  
   

    Глава 8 

   

   Мейсон

   Мы с Брук снова в джипе и направляемся в дальнюю восточную часть острова. Мы наслаждались потрясающим сексом в душе, а затем быстро перекусили в баре у бассейна, прежде чем решить, какой пляж посетить.

   Это одна из тех вещей, которые мне больше всего нравятся на Сент-Крус. Безлюдные пляжи. Так много раз я был один или почти один. Вчера у меня не было возможности показать ей Пойнт-Удалл, самую восточную точку США.

   Поэтому я решил, что мы посетим его, а потом заглянем на один из пляжей, до которого нужно пробираться через кактусы и заросли кустарника. Там обычно безлюдно. Я не хочу, чтобы кто-то еще увидел Брук в бикини, если это возможно.

   — Ого, с этой стороны намного суше, правда? Не думала, что увижу кактус на обочине дороги. И никаких деревьев. Ух ты, остров очень разнообразен, не так ли?

   Мне нравится смотреть на остров глазами Брук. По правде говоря, мне нравится все, что связано с Брук. Картер сказал, что мне давно пора рискнуть, и я наконец согласился. Он прав.

   Мне бы хотелось быть похожим на моего брата Джексона и просто следовать своему чутью, когда я знаю, что что-то правильно. Прыгнуть первым. Я всегда слишком много думал. Но все, что я знаю сейчас, — это то, что я хочу больше Брук Андерсон. И я готов выложиться на полную, чтобы добиться этого.

   Мы проводим несколько минут на месте, а затем едем к парковочной площадке у тропы. Других машин здесь нет. Отлично. Брук берет свою пляжную сумку, а я — рюкзак и складные стулья, и мы отправляемся на пляж Айзекс-Бей.

   Я весь вспотел, когда мы наконец добрались до пляжа, а Брук охает и ахает от того, как здесь красиво. Мы расставляем стулья, устанавливаем зонтики, сбрасываем одежду и как можно быстрее заходим в воду, чтобы охладиться. Сегодня прекрасный ясный день, и вода просто сказочная. Волны минимальны, поэтому я знаю, что нам повезет и с подводным плаванием.

   — Мейсон, это потрясающе. Не могу поверить, что пляж полностью в нашем распоряжении! — она улыбается мне, плескаясь в волнах. Брук погружается под воду и всплывает, откидывая волосы назад. Черт. Мой член снова готов действовать, несмотря на то, что сегодня уже было несколько раундов. Эта женщина делает со мной что-то такое, что я не могу объяснить.

   — Я знаю, правда? Это одна из лучших вещей на этом острове. Только никому не говори, пусть это останется нашим секретом.

   Мне нравится наблюдать за ней. Как она двигается, как изгибается ее тело, как покачиваются ее полные сиськи, когда она подпрыгивает, чтобы избежать волны. Я могу смотреть на нее часами.

   Она снова поворачивается ко мне, наклоняя голову в сторону.

   — Что?

   — Просто наслаждаюсь видом.

   Она краснеет. Черт, мне нравится это видеть.

   — Брук, хочешь поплавать с маской и трубкой? В здешних рифах обычно много рыбы.

   — О да! Давай сделаем это!

   Мы достаем из моего рюкзака снаряжение для подводного плавания и в мгновение ока оказываемся в воде. Сейчас середина дня, и жаркое карибское солнце, падающее на нас, заставляет меня радоваться, что мы обильно намазались солнцезащитным кремом раньше. Но оно также обеспечивает очень хорошую видимость.

   Брук следует за мной, и мы замечаем множество видов рыб: голубой танг, рыба-попугай, рыба-труба и другие. Мы видим несколько морских звезд и несколько морских коньков на морском дне.

   Я начинаю уставать и сигнализирую Брук, что готов отправиться в обратный путь. Она кивает и тоже поворачивается.

   Мои глаза прикованы к ее телу, когда она скользит по воде. В университете я занимался плаванием, поэтому знаю, как выглядят хорошие гребки. Она естественна.

   Мы оба опускаемся в кресла, благодарные за отдых. И за тень. Брук достает из сумки несколько бутылок воды и протягивает одну мне. Я даже не представляла, как сильно нуждаюсь в ней, пока первый глоток не попал мне на язык. Я вздыхаю.

   — Ну и что ты думаешь об этом?

   Брук снова надела солнцезащитные очки — солнечные блики от воды могут ослепить.

   — Мне очень понравилось! Я узнала несколько видов рыб и много тех, которых не встречала. Так весело.

   Она делает паузу, улыбается и протягивает мне руку. Я беру ее.

   — Спасибо, Мейсон. Мне очень понравилось.

   От ее руки в моей груди становится как-то не по себе. Я совсем не привык к этому.

   Черт.

   Я определенно влюбляюсь в эту женщину. На самом деле, я думаю, уже влюбился.

   Брук решает немного позагорать и расстилает свое полотенце перед нашими креслами. Она ложится на живот, открывая мне прекрасный вид на свою исключительную задницу в бикини-стрингах.

   Проклятье. Мои руки подрагивают от желания прикоснуться к ней. Наверное, она специально надела его и лежит передо мной в таком виде, пытаясь возбудить меня. И это работает.

   — Брук. Кто разрешил тебе надеть такое облегающее бикини? — мой голос низкий, почти рык. Она напрягается. Затем поворачивается ко мне.

   — Что?

   Я оглядываюсь через плечо, убедившись, что поблизости никого нет, и опускаюсь перед ней на колени.

   — Я спрашиваю, кто разрешил тебе носить это? — я провожу пальцами по ее боку, осторожно потянув за завязки купальника.

   Теперь она понимает. Я вижу, как она прикусывает губу. Моя девочка любит это так же сильно, как и я.

   Ее голос едва слышно шепчет:

   — Никто.

   — Значит, ты считаешь приемлемым носить что-то подобное? И позволить любому мужчине смотреть на то, что принадлежит мне?

   Я протягиваю руку и развязываю завязки с другой стороны, затем стягиваю с нее трусики бикини. Она слегка раздвигает ноги. Ей это так нравится.

   — Прости. Я не подумала.

   — Ты не должна позволять другим мужчинам видеть то, что принадлежит мне. Это меня злит, — я шлепаю ее по идеальной попке, и она задыхается. — Подними задницу, сейчас тебе преподадут урок.

   Она резко вдыхает.

   — Но что, если кто-нибудь нас увидит? — она быстро оглядывается по сторонам.

   — Никого нет. Теперь делай, что я говорю.

   Брук медленно поднимается на колени, но я толкаю ее плечи вниз, так что ее лицо оказывается прижатым к полотенцу. В воздухе остается только ее великолепная голая попка. Я поглаживаю ее правой рукой, а левой крепко надавливаю на спину, не давая ей подняться.

   — Вот что случается с плохими девочками, которые не спрашивают разрешения.

   Шлепок. Она слегка подпрыгивает, когда я ударяю ее по левой половинке ягодицы. Затем шлепаю по правой, и на каждой из них образуется красный отпечаток.

   Вид отпечатков моих рук на ее гладкой кремовой коже заставляет мой член страстно желать оказаться внутри нее.

   — Ты будешь хорошей девочкой и спросишь разрешения в следующий раз?

   Шлепок. Я бью ее сильнее.

   — Мм-м-м…

   — Что? Я тебя не слышал?

   Шлепок.

   — Раздвинь ноги еще больше. Я еще не закончил с тобой.

   Она делает, что ей говорят. Я шлепаю ее по киске, целясь прямо в сладкий центр. Она хнычет.

   — Ты будешь хорошей девочкой?

   Она уже задыхается. Покачивает бедрами вперед-назад, соблазняя меня. А может, ее просто переполняет желание, и она ничего не может с собой поделать.

   — Да. Да, сэр.

   — Так-то лучше. Хорошая девочка. Теперь ты заслуживаешь награды, — я нежно провожу пальцами по ее щели и ввожу большой палец в ее влажную киску.

   — О, Боже, Мейсон. Да, — она еще немного покачивает бедрами. Моя девочка очень хочет этого.

   Я опускаюсь на колени так, чтобы оказаться прямо у нее за спиной, и вынимаю член из плавок. Я снова бросаю взгляд на тропинку, убедившись, что поблизости никого нет.

   — Хочешь, чтобы этот большой член вошел в твою нуждающуюся киску, детка? — я шлепаю по ее складочкам своим набухшим стволом.

   — Да! Я хочу его, пожалуйста.

   Я ухмыляюсь про себя, а затем придвигаюсь к ее входу. Я вхожу в нее одним глубоким толчком. Она стонет от удовольствия, когда я полностью погружаюсь в нее.

   Держа Брук за бедра, я вхожу в нее со всей сдерживаемой похотью, которая копилась во мне. Я вонзаюсь в ее тугую киску все сильнее и сильнее. Она издает придушенный крик, когда мои яйца ударяются о ее клитор, и я слышу только шлепки наших тел. Солнце падает на нас, и я начинаю потеть. Бисеринки пота стекают по моей груди.

   Мне нужно это. Мне нужна она. Я никогда раньше не испытывал такого желания, такой одержимости. Это то, что я должен чувствовать? Как будто я хочу поглотить ее?

   Она выкрикивает мое имя, пока я продолжаю двигаться, и умоляет меня о большем. Я даю ей это. Большим пальцем, который был в ее киске, я провожу по ее туго сжатой дырочке. Брук снова задыхается. Я надавливаю, медленно проникая в нее. Она вскрикивает и кончает на мой член, ее тугие стенки пульсируют об него, пока она преодолевает свою кульминацию до конца.

   Я делаю еще несколько толчков, а затем кончаю в нее, когда мое освобождение вырывается из меня. Я накачиваю ее так полно, что капли стекают по ее бедрам, когда я выскальзываю из нее. Мне нравится вид ее розовой набухшей киски, сверкающей в солнечном свете от моего освобождения.

   Я наклоняюсь, чтобы нежно поцеловать плечи Брук, а затем поправляю плавки и в изнеможении опускаюсь обратно в кресло. Она падает на бок, совершенно обессиленная.

  
  
   

    Глава 9 

   

   Брук

   Боже мой. Это было невероятно. Я никогда не испытывала ничего подобного. Сначала во время грозы, а теперь на пляже? Кто бы мог подумать, что Мейсон Монтгомери способен на что-то столь злобно-вкусное?

   То, что мы находились на открытом месте, где кто-то мог нас увидеть, усиливало возбуждение до такого уровня, о котором я даже не подозревала. Святая корова.

   Мне удалось восстановить чувствительность ног и завязать плавки. Затем я плюхаюсь в кресло и вздыхаю. Я не могу быть более довольной.

   И тут Мейсон протягивает руку и берет меня за руку. Он подносит ее к губам и целует, а затем кладет на свое бедро, накрывая своей. Одержимый. Интимный. Вызывающий.

   Черт, этот парень проникся ко мне так, как никто другой. Мне конец. Со мной покончено. Я открою свое сердце и впущу его. Я рискну быть растоптанной, если смогу чувствовать себя так. Восторг, когда он улыбается мне, то тепло в моем сердце, когда он берет меня за руку. Это все.

   — Мейсон, тебе придется отнести меня обратно в джип. Я не уверена, что смогу скоро идти.

   Он смеется.

   — Очень жаль, потому что я собирался сказать тебе то же самое.

   Мы улыбаемся друг другу.

   — Ну, тогда, наверное, мы застряли здесь. По крайней мере, у нас есть тень, — я достаю свою сумку. — И закуски. Держи.

   Мы разделяем немного смеси, которую я принесла, и я сажусь поудобнее, расслабляясь. Шум волн о риф и чайки над головой так успокаивают. В сочетании с послеполуденным бризом, который только что поднялся, я не думаю, что буду возражать, если мы останемся здесь навсегда.

   Я слышу звонок и понимаю, что это первый раз, когда кто-то из нас слышит свои телефоны. Должно быть, это его. Я слышу, как он достает свой телефон из рюкзака и читает сообщение. Затем что-то меняется в воздухе между нами.

   — Нихуя себе!

   Я резко поднимаюсь на ноги.

   — Что такое?

   Он смотрит на меня. Почему он смотрит на меня?

   — Я не могу поверить в это, — его руки сжимают телефон, ноздри раздуваются.

   — Что? Скажи мне!

   — Картер только что прислал мне твою статью. Что за игру ты затеяла?

   У меня в ушах стучит. Я не понимаю. Моя статья сияла.

   — Что ты имеешь в виду? Я написала очень хорошую статью о тебе. О компании. Что не так?

   — Хорошую? Ты называешь этот кусок дерьма хорошим? — он швыряет в меня телефон, вставая и забрасывая наши вещи в рюкзак. — Вставай. Мы уходим. Сейчас же.

   — Подожди! Просто подожди. Я не понимаю. Подожди, дай мне прочитать.

   Он уже уходит. Мне ничего не остается, только как можно быстрее собрать свои вещи и последовать за ним.

   — Мейсон, я не могу читать в таком свете, пока бегу за тобой. Подожди, пожалуйста.

   Он останавливается и поворачивается ко мне, положив руки на бедра. Он крутит шеей из стороны в сторону, мышцы напряжены. Я догоняю его, задыхаясь.

   — Пожалуйста, дай мне секунду. Что-то должно быть не так.

   — Нет, черт возьми, что-то не так. Мое решение связаться с такой подлой лживой стервой, как ты, — вот что не так.

   — Мейсон! — я настолько ошеломлена его словами, что не могу мыслить здраво.

   — А разве это не твоя статья?

   — Подожди, пожалуйста. Дай мне прочитать, — я поворачиваюсь так, чтобы солнце было у меня за спиной, и наконец-то могу увидеть экран. Вот черт. — Мейсон, это не то, что я написала! Я клянусь. Клянусь тебе! Я не знаю, что случилось.

   — Да, конечно. Значит, всемирно известное новостное издание просто выдумывает всякую ерунду, да? Это гораздо логичнее, чем репортер, готовый на все, чтобы получить материал, включая ложь, когда ей не о чем писать! — он поворачивается и снова направляется вверх по тропе. — Советую тебе не отставать, я уже близок к тому, чтобы оставить твою задницу позади.

   Слезы начинают падать, и мне приходится бежать, чтобы не отстать. Почему он мне не верит? Что случилось? Мне нужно позвонить Митчеллу. Я знаю, что мы сможем все прояснить.

   Я задыхаюсь, когда мы возвращаемся к джипу. Он бросает свою сумку на заднее сиденье, когда я забираюсь внутрь. Он не ждет, пока я пристегнусь, и выезжает с парковки, разбрасывая гравий.

   — Мейсон, притормози. Пожалуйста. Послушай меня. Это не то, что я написала. Это ошибка. Я клянусь.

   — Прекрати говорить, Брук. Просто замолчи, или, клянусь, я заставлю тебя выйти, и ты сама найдешь дорогу обратно в отель.

   Я сижу в абсолютной тишине. Я не могу думать. Наверняка есть способ все исправить.

   Мы возвращаемся в отель через двадцать минут. Он выпрыгивает из машины и мчится ко входу в отель. Я бегу за ним, хватаю его за руку. Мейсон крутится и вырывается.

   — Не трогай меня, мать твою. Я больше никогда не хочу тебя видеть, — он уходит, оставляя меня на месте, ошеломленную.

   Я не могу пошевелиться. Мое сердце разбито вдребезги. Все эмоции сегодняшнего дня, все эти американские горки, на которых я оказалась, — это слишком. Я вижу, как Картер выходит на улицу, и мы встречаемся взглядами. Он медленно идет ко мне.

   — Мисс Андерсон. Вы написали отличную статью.

   — Картер, клянусь, я не писала, клянусь…

   Земля уходит из-под ног, и все вокруг погружается в темноту.

   * * *

   Я просыпаюсь и оглядываюсь по сторонам, гадая, что случилось. Я в своем гостиничном номере, на кровати. Голова болит. Когда зрение проясняется, я вижу Картера, сидящего в одном из кресел у большого окна с видом на море.

   — Картер?

   Он поворачивается ко мне.

   — Брук, ты хорошо себя чувствуешь? Ты упала в обморок. Я успел подхватить тебя до того, как ты ударилась головой, и горничная отеля помогла мне занести тебя в номер. Такое случалось раньше? Может, мне вызвать врача?

   — Нет, никакого врача. Со мной все в порядке. Да, я уже падала в обморок, когда у меня был низкий уровень сахара в крови. Все в порядке. Мне просто нужно поесть, наверное.

   Он выглядит облегченным. Я оглядываю комнату.

   — Где Мейсон?

   Картер сдвигается на своем месте и прочищает горло.

   — Прости, но его здесь нет. Он очень зол из-за статьи, которую ты написала. Но он не знает, что ты упала в обморок. После того как я вернул тебя в комнату, то пытался позвонить или написать ему, но он не ответил.

   — Вот черт. Знаешь что? Кажется, у меня его телефон. Я читала статью, когда мы возвращались к джипу, и, кажется, положила его в сумку. Он дошел до комнаты вместе с нами?

   — Да, он там.

   Я беру сумку и вижу, что в ней лежит телефон Мейсона. И тут я понимаю, что Картер думает, будто это я написала статью. Но он все еще здесь.

   — Картер, ты тоже злишься? Почему ты мне помогаешь?

   Он смотрит мне прямо в лицо.

   — Потому что я вижу, что ты для него значишь. Тот потенциал, который есть у вас вместе. И я хотел услышать от тебя, написала ты это или нет. Это не имеет смысла, чтобы между вами была такая связь, но ты все равно написала что-то подобное.

   — Картер, благослови тебя Бог. Нет, я этого не писала. То есть я написала статью и отправила ее своему редактору, но она не была похожа на то, что было опубликовано. Спасибо, что поверил мне. Это делает тебя одним из лучших, — слезы снова начинают наворачиваться, когда я думаю о том, насколько обидными были слова Мейсона.

   — Не начинай. Мы разберемся с этим, — он оглядывает мою комнату, его взгляд останавливается на моем ноутбуке. — Эй! Можешь поднять отправленные письма? Показать мне статью, которую написала?

   Мои глаза расширились.

   — Картер, ты гениален. Да! — я вскакиваю с кровати и бегу к столу, включая свой компьютер. Я открываю отправленное письмо и поворачиваю экран к нему лицом.

   Он читает его. И его лицо начинает краснеть. Краснеет. Мышцы на шее выглядят напряженными. Он стоит, спина прямая. Челюсть напряжена.

   — Нам нужно выяснить, откуда взялась статья, которую опубликовали.

   — Ну, мой редактор послал меня сюда специально, чтобы найти компромат на Мейсона.

   — Что?

   Я рассказываю Картеру о лжи, о давлении, чтобы получить что-то на Мейсона, обо всем этом.

   — Я не могу представить никого другого, кто бы изменил мою историю. Я просто не понимаю, почему.

   Он поворачивается ко мне.

   — Брук, мне так жаль, что все так получилось. Могу только представить, что сказал Мейсон. Он склонен выходить из себя, особенно когда его переполняют эмоции. Это бывает так редко. Он всегда так осторожен. Но, встретив тебя, он наконец-то решил впустить кого-то в свою жизнь.

   Я киваю. Кратковременная эйфория от того, что меня оправдали, омрачается осознанием того, что Мейсон так и не поверил мне. Даже не дал шанса объясниться или попытаться понять, что произошло.

   — Не волнуйся, Брук, я разберусь с Мейсоном. Я объясню…

   — Не нужно, — я прервала его. — Ему было неинтересно слушать мою версию. Он так быстро поверил, что я могу сделать что-то подобное, даже после того, что у нас было, — я сглотнула огромный комок в горле. — Я не могу быть с человеком, который будет делать выводы при первом же недоразумении. Просто не могу. Так что неважно, что он думает, — я поднимаю глаза и улыбаюсь Картеру. — Но я ценю, что ты веришь в меня. Надеюсь, он заслуживает твоей дружбы.

   — О, Брук, пожалуйста. Я знаю, он, возможно, вел себя как задница, но он такой замкнутый, ты первая женщина, которой Мейсон открылся, о которой я могу даже подумать. Уверен, он почувствовал себя преданным.

   Теперь я злюсь.

   — Знаешь что, Картер? Я тоже чувствую себя преданной. Он должен был поверить мне. Но не стал. Так что все. Между нами все кончено. Он сказал, что больше не хочет меня видеть. Ну и ладно. Я улечу первым же рейсом утром.

   Я встаю и иду к своей двери, открываю ее.

   — А теперь извини меня, я бы хотела побыть одна.

   Картер опускает голову, но делает то, что я прошу. Когда он проходит через дверь, я протягиваю руку и касаюсь его руки, останавливая его.

   — Еще раз спасибо за все, что ты для меня сделал, Картер.

   Он просто кивает и выходит за дверь. Я закрываю ее за ним и начинаю всхлипывать, понимая, что только что закрыла дверь для последней связи с Мейсоном Монтгомери, которая у меня когда-либо будет.

  
  
   

    Глава 10 

   

   Мейсон

   — Картер, пожалуйста. Скажи мне, как это исправить. Я знаю, что облажался. Знаю. Пожалуйста, просто скажи мне, что делать.

   Я чувствую себя паршиво. И несколько бутылок виски со льдом не помогли.

   — Откуда мне было знать, что это не она написала? Это было прямо на экране, с ее именем над текстом! Черт!

   Картер качает головой. Мы сидим на балконе моего номера, смотрим на темное море, луна едва видна.

   — Я не знаю, чувак. Думаю, что, возможно, так и было. Ей было обидно, что ты ей не поверил.

   — Но я едва знаю ее! Ты же знаешь, у меня проблемы с доверием. Как я могу доверять, когда все вокруг, кажется, чего-то от меня хотят? Нынешняя компания не считается.

   — Ты знаешь ее достаточно хорошо. Иногда важно не то, как долго ты знаешь человека, а то, насколько глубока связь с ним. Брук была другой. Она изменила тебя. Ты был, Господи, я не знаю. Счастливым. Думаю, ты действительно был счастлив. Может быть, в глубине души ты боялся позволить себе быть счастливым. Может быть, ты боялся, что не сможешь сосредоточиться на бизнесе и потеряешь свое превосходство. Ну, если это заставит тебя отказаться от такой женщины, я скажу: «К черту все это дерьмо». Оно того не стоит. Женщина, которая делает то, что Брук сделала для тебя, сделала тебя счастливым, заставила почувствовать что-то внутри? Ты должен быть готов ради нее сдвинуть небо и землю, Мейсон.

   — Черт! — я бросаю свой хрустальный бокал через перила, и он разбивается о камни внизу.

   — Кроме того, нам нужно выяснить, как была опубликована эта фальшивая статья. Она думает, это ее редактор. Я навел о нем справки. У него репутация настоящего засранца. Судя по всему, он уже некоторое время тормозит ее карьерный рост.

   — Серьезно?

   — Да. Похоже, этот Митчелл ДеВитт — настоящий кусок…

   — Подожди! Его зовут Митчелл ДеВитт? Он ее редактор?

   — Да, а откуда ты знаешь его имя?

   — Да ну на хрен. Картер, ты ведь помнишь, что я произносил прощальную речь в университете, верно?

   Он кивает.

   — Так вот, я с трудом обошел другого студента, который поднял из-за этого настоящий шум. Он утверждал, что я либо жульничал, либо мой отец все подстроил. Он не хотел слушать доводы разума. Пришлось вмешаться декану и успокоить его. Последнее, что он мне сказал, была угроза, что однажды он вернёт мне долг. Конечно, больше я о нем ничего не слышал. Я никогда не думал об этом. А звали его Митчелл ДеВитт.

   — Черт возьми, Мейсон, правда? Парень, должно быть, не в себе, раз держит обиду все это время. А потом подделать статью после того, как Брук отказалась писать о тебе что-то порочащее.

   — Подожди, что значит «отказалась»?

   — Судя по всему, он не первый месяц преследует ее, чтобы получить на тебя компромат. Забивал ей голову ложью о компании, о том, какой ты человек. Рассказывал ей, как плохо ты обращаешься со своими сотрудниками. Он отказался помогать ей с карьерой, пока она не закончит это задание. Вот почему она так долго добивалась от тебя собеседования. Но после того как провела с тобой время, она поняла, что это полная чушь. Я читал статью, которую она написала. Она была сияющей. Говорю тебе, Брук настоящий профессионал.

   Я наклоняюсь вперед, положив голову на руки.

   — Мейсон, я не знаю, что еще сказать. Я не могу тебе помочь. Я пойду. Мы можем обсудить это завтра.

   Я вижу, что Картер разочарован во мне. Черт. Я не решаюсь встать, пока он идет к двери.

   — И еще, Мейсон, чтобы ты знал, она сказала, что уезжает утром первым делом.

   Черт. Что мне делать? Я хочу, чтобы она вернулась. Брук нужна мне. Теперь я вижу. Вижу это ясно. Встав, я решаю пойти и попытаться поговорить с ней. Чем это может повредить?

   Через пять минут я уже у ее двери. Я стучу в нее, но ответа нет.

   — Брук, пожалуйста, открой. Я знаю, что облажался. Мне так жаль. Позволь мне загладить свою вину.

   Тишина. БЛЯДЬ! Я снова стучу в дверь. По-прежнему ничего. Звонит мой телефон. Я достаю его и смотрю на экран. Это она!

   — Брук, мне так жаль…

   — Заткнись, Мейсон. Это ты стучишь в мою дверь, да?

   — Да. Детка, пожалуйста, открой.

   — Уходи Мейсон. Я не хочу с тобой разговаривать. И ты ясно дал понять, что не хочешь меня больше видеть.

   — Но я хочу, детка, пожалуйста. Я был неправ. Так ошибался. Я должен был доверять тебе.

   — Слишком поздно для этого, Мейсон. Слишком поздно, — она вздыхает. Я слышу, как открывается балконная дверь. — Мейсон, посмотри вверх. Ты видишь небо?

   Я выхожу из ее здания и смотрю вверх.

   — Да.

   — Видишь полярную звезду? У пояса Ориона?

   — Да.

   — Я заметила, что здесь, на острове Санта-Крус, мы можем видеть и Северную звезду, и Южный Крест. А Млечный Путь? Ну, он проходит через небольшое созвездие под названием Норма. Ты знаком с ним?

   — Нет.

   — Оно символизирует плотницкий угольник. Думаю, отныне, когда бы я ни увидела его, я буду вспоминать о тебе и надеяться, что ты работаешь своими руками, занимаясь любимым делом. Прощай, Мейсон, — она вешает трубку.

   Что-то в моей груди разрывается. Чтоб меня. Я все испортил. И понятия не имею, как это исправить. Чушь какая-то. Должен быть способ все исправить. Всегда есть способ. Это наш семейный девиз. Вот так! Мои братья! Джексон обратился ко мне за помощью, чтобы его невесту Кэролайн перевели в Майами. Они поженятся в ноябре.

   Может быть, Джексон или, черт возьми, даже Райдер помогут мне с Брук. Я возвращаюсь в свою комнату и звоню Джексону. Он не отвечает, поэтому я звоню Райдеру.

   — Какого хрена тебе надо, придурок? — он практически кричит из-за громкой музыки.

   — И тебе привет, Райдер. Что за шум? Где ты?

   — В клубе. Что случилось?

   — Можешь выйти на минутку? Мне нужен совет.

   — Вот черт, это, наверное, плохо. Не думаю, что ты когда-нибудь раньше обращался ко мне за советом. Это что-то незаконное? Пожалуйста, Боже, скажи, что это так! Я так сильно хочу этого. Моя жизнь будет удачной, если старшему брату Мейсону понадобится помощь в уходе от закона! Эй, твой телефон может прослушиваться?

   Я слышу, как он ухмыляется, сукин сын считает себя смешным.

   — Заткнись, идиот, нет, мне не нужна помощь в чем-то незаконном. Это женщина.

   — Вот черт. Ни за что, блядь! Подожди, я сейчас выйду на улицу. Мне все равно сегодня не повезет.

   — Повезет в чем? Что ты имеешь в виду?

   — Ничего. Ищу девушку, которую встретил здесь недавно. Не знаю, как ее зовут. В общем, забудь об этом. Я на парковке. Расскажи мне, что случилось.

   Я рассказываю ему короткую версию, заканчивающуюся тем, что я был задницей по отношению к ней. Райдер свистит в трубку.

   — Черт, брат, это просто пиздец.

   — Я всерьез начинаю задумываться, зачем тебе позвонил, Райдер.

   Он усмехается.

   — Слушай, чувак, я слышу по твоему голосу, насколько серьезно ты относишься к этой девушке. Клянусь, мне просто нужна минутка. Я никогда за миллион лет не думал, что найдется женщина, способная так поступить с Мейсоном Монтгомери. Я подразумевал Джексона, конечно. Но ты? Никогда.

   Я сижу молча, пуская пар.

   — Ладно, чувак. Значит, ты облажался один раз, и она тебя простила. Но в этот раз ты облажался по-крупному, и даже Картер не думает, что она простит тебя во второй раз, так что ли?

   — Да.

   — Хорошо. Ответ прост. Покажи ей.

   — Что ты имеешь в виду?

   — На этот раз она не будет слушать слова. Ты должен показать ей свои чувства. Сделай сильный жест.

   — Как, блядь, мне это сделать? — я тяжело вздохнул.

   — Ты знаешь, чувак. Держи бумбокс над головой возле ее дома. Приедь на белом лимузине и заберись по ее пожарной лестнице. Как в кино. Цыпочкам нравится такое дерьмо.

   Я провел рукой по лицу. Конечно, Райдер мог предложить что-то подобное. Он всегда был самым артистичным из нас троих. Об этом свидетельствуют его татуировки, к большому огорчению наших родителей. Но, возможно, он что-то смыслит.

   Составив план, я благодарю его и вешаю трубку. План не очень, но это гораздо лучше, чем ничего.

  
  
   

    Глава 11 

   

   Брук

   Я просыпаюсь от звонка телефона. Кто, черт возьми, звонит мне в такую рань? Я допоздна пыталась забронировать билет на следующий день, но безуспешно. Поэтому решила просто поспать допоздна и побеспокоиться об этом утром.

   И снова мой телефон звонит. Почему мой телефон звонит? Никто из моих знакомых не звонит, не написав сначала сообщение. Потянувшись к тумбочке, я проверяю, кто это. Странно, это моя лучшая подруга по работе, Шарлотта. С чего бы ей звонить?

   — Кто умер, Шарлотта?

   — Боже мой, Брук, ты даже не представляешь! Где ты была? Я пишу тебе уже больше часа! Когда я сегодня приехала в офис, там кишмя кишели адвокаты. Очевидно, Митчелл влип по уши!

   — Что? Не может быть! — я сажусь прямо, широко раскрыв глаза.

   — Да, девочка. Он в главном конференц-зале, плачет как ребенок. Плачет, Брук! Он уже признался, что написал статью, которую опубликовал от твоего имени. Вся команда руководителей там, в ярости. Похоже, «Монтгомери Ойл» уже планирует подать в суд за клевету. Это безумие!

   — О, я бы все отдала, чтобы увидеть лицо Митчелла прямо сейчас!

   Мне должно быть стыдно за то, что я вот так упиваюсь чужими страданиями, но только не его. Он заслужил это.

   — Это так здорово. Этот урод наконец-то получил по заслугам. Так скажи мне, что ты на самом деле написала? Как поживает этот горячий генеральный директор? Ты уже едешь на пресс-конференцию?

   — На какую пресс-конференцию?

   Она вздыхает.

   — Брук! Проснись! «Монтгомери Ойл» назначила пресс-конференцию на десять утра в твоем отеле. После шумихи с твоей статьей, а теперь еще и с этим, все новости, которые хоть как-то связаны с этим районом, будут там. Вытаскивай свою задницу из постели и отправляйся туда. Сейчас же!

   — Ладно, ладно! Отлично. Уже иду. Спасибо, что предупредила меня, Шарлотта!

   Я проверяю время. 9:15. Черт, мне нужно поторопиться. Я мчусь в ванную, принимаю душ и одеваюсь в рекордные сроки. Не знаю, почему согласилась на это, ведь Мейсон не собирается говорить ничего такого, чего бы я уже не знала.

   Но как репортер я обязана выслушать, что он скажет. Это не имеет абсолютно никакого отношения к моим чувствам по отношению к нему. Именно это я твержу себе, пока пробираюсь в переполненный зал, уставленный рядами стульев и подиумом в передней части.

   Я сажусь на заднее сиденье, поворачивая шею, чтобы видеть перед собой. Кто-то отходит в сторону, и вот он. Как всегда, потрясающе красив.

   Мое сердце учащенно забилось при виде его. Я ничего не могу с собой поделать. Я хочу разозлиться, хочу быть в ярости. Но то, что я чувствую в своей груди, — это совсем не то. Картер замечает меня и кивает, затем наклоняется и шепчет Мейсону. Его глаза не ищут моих. Похоже, все действительно кончено.

   Ровно в десять Картер встает и выходит на подиум.

   — Всем здравствуйте. Спасибо, что присоединились к нам в столь короткий срок. Вчера была опубликована статья о компании «Монтгомери Ойл», которая оказалась полностью фальшивой. Мы собрались здесь, чтобы разобраться с этим.

   Несколько коллег, видевших, как я вхожу, поворачиваются в мою сторону. Я чувствую, как пылают мои щеки, но игнорирую это.

   — Наш генеральный директор Мейсон Монтгомери здесь, чтобы рассказать об этом, — он поворачивается к Мейсону. — Мистер Монтгомери, будьте добры.

   Вспыхивают камеры. Неуловимый миллиардер проводит пресс-конференцию? Конечно, они все хотят поучаствовать в этом.

   Мейсон встает и спокойно идет к подиуму. Я вижу, как несколько женщин-репортеров облизывают губы или трогают волосы. Он обладает этой способностью, о чем свидетельствует пульсация, которую я ощущаю между ног при одном только взгляде на него.

   — Леди и джентльмены, как уже сказал мистер Уильямс, спасибо, что пришли. На самом деле я здесь не для того, чтобы обсуждать статью. Это не то, что написала мисс Андерсон, и в отношении стороны, ответственной за публикацию фальшивой статьи под ее именем, сейчас ведется расследование. Я пригласил вас сюда сегодня, чтобы объявить о том, что ухожу в отставку с поста генерального директора компании «Монтгомери Ойл». За последнее время в моей личной жизни произошли события, которые требуют моего полного внимания.

   У меня открывается рот. Руки взлетают в воздух, поскольку репортеры хотят знать больше.

   — Позвольте мне объяснить. И нет, я в порядке, ничего страшного, — его взгляд останавливается на мне. — Я встретил кое-кого.

   Вспышки фотокамер. Зал взрывается. Ему задают вопросы, но он их игнорирует, не сводя с меня глаз, а я застываю на месте. Ошеломленная.

   — Она умна и способна бросить мне вызов, заставляет меня сомневаться в себе, чего я никогда не делал раньше. Я чувствую себя полноценным, только когда она со мной. Но недавно я все испортил. Кто-то опубликовал статью от ее имени, обвинив меня и мою компанию во многих вещах, которые не соответствовали действительности.

   Теперь все взгляды в комнате обращены ко мне. Мне хочется растечься лужицей по полу.

   — А поскольку мне так трудно доверять людям, я не дал ей шанса защитить себя. Так я потерял лучшее, что когда-либо случалось со мной. Потому что из-за страха, что мне причинят боль, я предполагал самое худшее. Я проявил свой страх. Когда следовало проявить доверие и поддержку.

   Я слышу, как несколько женщин-репортеров вздыхают.

   — Брук Андерсон, если ты позволишь мне, я обещаю загладить свою вину. Ты всегда будешь пользоваться моим доверием. Моей поддержкой. Я не могу представить, что тебя не будет в моей жизни, ты нужна мне, как воздух для дыхания. Я влюбилась в тебя. Пожалуйста, дай мне еще один шанс?

   Я пытаюсь встать, но ноги меня не держат. Я потеряла дар речи. Не могу поверить, не могу принять, что Мейсон сказал это перед всеми этими людьми. Перед всеми этими камерами.

   Но могу ли я дать ему еще один шанс? Готова ли я отдать свое сердце еще раз? Мы знакомы так мало времени, что я не понимаю, почему чувства настолько переполняют меня. Просто в нем есть что-то такое, от чего я не могу избавиться. Даже если бы хотела, я знаю, что никогда не смогу избавиться от Мейсона Монтгомери.

   А видеть, как он стоит перед всеми, уязвимый, готовый рискнуть, чтобы показать мне свои чувства? Я забываю обо всех обидах, забываю о грубых словах. Все это не имеет значения. Все остальное не имеет значения.

   Мейсон идет ко мне, его глаза ищут в моих ответ. Толпа расступается перед ним, когда он оказывается прямо передо мной. По моей щеке скатывается слеза. Он поднимает руку и вытирает ее большим пальцем, заправляя прядь волос мне за ухо.

   — Брук, детка. Мне так жаль. Я имел в виду каждое слово, сказанное сейчас. Я ухожу в отставку. Я хочу провести время, сосредоточившись только на тебе. Ты позволишь мне? Дашь ли ты мне еще один шанс доказать, что я чувствую к тебе? Теперь я понимаю. Осознаю, что значит отдать свое сердце кому-то другому. Клянусь, детка, я больше никогда не позволю ничему случиться с твоим.

   Я хватаю его пиджак обоими кулаками и притягиваю его рот к своему. Наши губы встречаются в жарком поцелуе, а в ушах стоит рев — то ли от того, что моя кровь бьется, то ли от криков толпы, то ли от того и другого. Я не могу сказать. Мейсон обнимает меня, и мы выходим из зала.

   Я снова слышу голос Картера на подиуме:

   — Дамы и господа. Как вы слышали, мистер Монтгомери уходит в отставку. Я готов ответить на любые ваши вопросы.

   Я слышу улыбку в его голосе, когда он смотрит, как мы уходим.

  
  
   

    Эпилог 

   

   Мейсон

   Четыре месяца спустя

   — Дорогой, я дома! — звонкий голос доносится до меня, когда я заканчиваю окрашивать деревянный барный стол, который сделал на прошлой неделе. — Как прошел день? — она подходит к тому месту, где я стою на земле, и наклоняется, чтобы поцеловать меня.

   — Неплохо, у нас есть несколько новых контрактов, которые нужно уточнить на нефтеперерабатывающем заводе, но все хорошо. Как прошли занятия?

   Брук связалась с университетом на острове после того, как согласилась переехать сюда, и они были более чем счастливы позволить ей вести несколько занятий по журналистике, пока она решает, хочет ли получить степень магистра или нет.

   Ей это нравится. Оказалось, она прирожденный учитель. Студенты ее обожают.

   — Здорово! Я действительно думаю, что это то, что мне нужно. Я получаю огромное удовольствие от преподавания в колледже, это самое лучшее чувство — видеть, как они загораются, когда понимают концепцию, которую я излагаю, или оценивают стиль письма, который я пытаюсь объяснить, — она сияет.

   — Это потрясающе, детка! Я уже почти закончил, а потом мне нужно принять душ. А тебе?

   — О да, мне тоже. Встретимся там через несколько минут?

   — Договорились.

   Брук поворачивается и уходит, ее бедра восхитительно покачиваются. И тут я понимаю, что юбка у нее довольно короткая. Интересно, ее ученики-мужчины занимаются журналистикой или просто любят учительницу?

   Хм. Возможно, стоит поговорить с ней об этой юбке. Мой член начинает вставать при мысли о том, что мне придется наказать ее, в дополнение к тому, что я планирую сделать с ней позже.

   Я решаю, что с меня хватит, и встаю, чтобы последовать за ней в душ. Я любуюсь первым этапом строительства нашего дома, когда встаю и потягиваюсь, поворачиваясь, чтобы посмотреть на зеленый склон холма и сверкающую воду вдали. Потребовалось немало времени, но мы наконец-то начали строительство.

   Первое и главное здание почти готово. Именно так, как я себе представлял, с некоторыми изменениями, которые предложила Брук. Например, душ. Я ухмыляюсь при одной мысли о нем. Это моя любимая часть виллы.

   Я захожу внутрь и направляюсь в нашу комнату, на ходу снимая с себя одежду. Брук уже разделась, вода стекает по ее загорелому телу, по ее невероятным изгибам. Я стою и некоторое время просто любуюсь видом.

   Это душ на открытом воздухе, пристроенный к нашей ванной. Он сделан из камня, а стена закруглена, чтобы имитировать сахарную мельницу, где мы впервые занялись сексом. Я возбуждаюсь при мысли об этом каждый раз, когда ступаю сюда. Я уверен, именно поэтому она предложила добавить ее в план.

   — Брук, ты сегодня надела в университет эту короткую юбку, чтобы все те озабоченные парни из колледжа могли практически видеть твою задницу?

   Ее глаза переходят на мои, затем ее губы приоткрываются, и я вижу, как учащается ее дыхание.

   — Да, надела. Но на улице так жарко, что я просто…

   — Нет! Никаких оправданий. Ты должна была знать лучше. Тебе нужно преподать урок. Не отвлекай студентов своей идеальной задницей, — я вхожу под струю воды позади нее и сжимаю в кулак ее волосы, притягивая ее голову к своей груди. — Руки к стене, задницу выставить. Сейчас же.

   Она делает то, что я говорю, ее колени слегка дрожат.

   — Эта задница моя, ты поняла? — я шлепаю ее по мокрой заднице, звук отдается в душе.

   — Да, сэр.

   — Кому разрешено смотреть на эту задницу?

   Еще один резкий шлепок. Она задыхается.

   — Только тебе.

   — Правильно. Скажи это еще раз. И раздвинь ноги.

   Шлепок! Еще один удар, на этот раз прямо по ее киске, как она и хотела.

   Брук задыхается. Шлепок.

   — Я сказал, скажи еще раз. — Я шлепаю ее по заднице сильнее.

   — Прости! Только тебе. Только тебе.

   Я подхожу ближе и поглаживаю ее по попке, как всегда делаю после хорошей порки.

   — Правильно. Теперь будь хорошей девочкой и держи свою попку на виду. Я хочу набить эту сладкую киску своим членом, пока буду смотреть, как подпрыгивает твоя попка.

   По ее спине пробегают мурашки, и Брук выгибается.

   Я выравниваю свой ствол по направлению к ее входу и вхожу, не жалея сил. Она стонет, откинув голову назад. Ей нравится, когда я беру ее сзади, почти так же сильно, как и мне. Я вхожу в нее, и ее хныканье становится музыкой для моих ушей. Я беру Брук за руки и тяну их за спину, трахая так сильно, что она не понимает, что я только что сделал. На моем лице теперь дурацкая широкая ухмылка.

   — Вот моя хорошая девочка. Ты так хорошо принимаешь этот большой член в свою тугую маленькую киску, детка. Блядь, тебе так хорошо, — я протягиваю руку и нахожу ее клитор, поглаживая его в ритме с моими толчками.

   — О да, о Мейсон, да!

   Она уже близко. Я увеличиваю скорость и вгоняю в нее свой член. Брук содрогается, когда кончает, ее киска пульсирует на моем члене, доводя меня до предела. Я впиваюсь в ее шею, кончая в нее, и делаю последний толчок, пока удовольствие пульсирует во мне.

   Я отпускаю ее руки и прижимаю к своей груди, все еще находясь внутри нее. Я обхватываю Брук правой рукой за талию и беру ее лицо в свою руку, поворачивая его к себе. Я нежно целую ее.

   — Брук Андерсон, я люблю тебя больше, чем когда-либо думал, что это возможно. Ты выйдешь за меня замуж?

   — О, Боже, да, Мейсон! — затем она смеется. — Но, когда люди попросят меня рассказать, как мы обручились, я не скажу, что это произошло во время секса в душе. Мы должны придумать для этого вымышленную историю, хорошо?

   — Хорошо, детка, как скажешь, — затем я целую ее плечо. — Как тебе твое кольцо?

   — Какое кольцо?

   — То, что у тебя на левой руке.

   — Что?! — она смотрит вниз, а потом громко смеется. — Боже мой, Мейсон, как ты вообще это сделал?! — она поворачивается ко мне лицом. — Мне нравится. Оно идеально, — затем она наклоняется, чтобы поцеловать меня, и мой член снова начинает подрагивать. Не думаю, что мое желание к этой женщине когда-нибудь будет удовлетворено.

   Я поднимаю ее, Брук обхватывает ногами мою талию, и я прижимаю ее к стене душевой. Мы позаботились о том, чтобы она была достаточно гладкой, чтобы было удобно устраивать подобное, когда ее строили. Мы оба любим все планировать заранее. И я не могу дождаться, чтобы спланировать остаток своей жизни с ней.

   Конец.
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